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I ETT SÄLLSKAP DÄR JAG BE- 

fann mig, kom en dag, under min 
vistelse i Paris, alkoholfrågan på 
tal. Nödvändigheten af dess snara 
lösning betonades och möjligheten 
därtill diskuterades.

— Låt oss ej i detta sammanhang 
glömma kvinnofrågan, sade då en af 
de närvarande, en politiskt verksam 
skriftställare: Jag för min del skiljer 
inte den ena från den andra: det är kvinnor
nas hjälp vi behöfva för att besegra spriten.

Denna spontana deklaration gaf mig lust, 
att medan jag vistades i Frankrike och där 
rörde mig i tämligen olika kretsar, under 
samtalens lopp göra en liten privat enguête 
i rösträttsfrågan.

Men först en historia:
På ett af Paris’ sjukhus låg en man, som 

genom kriget mist sin syn på båda ögonen. 
Han hade blifvit stenblind. Mannen var en 
ung bonde. Han hade nyligen tillträdt sina 
fäders gård, en liten bra gård, som gaf en 
enkel familj god utkomst. Det säger sig 
själft, att det därvid främst kom an på hus
bonden: det var hans öga, som skulle vaka 
öfverallt, det var hans hand, som skulle 
sätta plogen i den första fåran, hans skarp
blick, som skulle afgöra vid marknadernas 
köp eller byten. Patienten på sjukhuset med 
bindeln öfver halfva ansiktet hade just varit 
en sådan husbonde, under hvars vård jorden 
ger iiofaldt igen.

Ofta frapperas besökande på sjukhusen af 
patienternas lugn och glädtighet. Så gick 
det med mig. Jag har tillbrakt mer än en 
limma vid sjuklägren, burit dit — som alla 
göra — lektyr, blommor, frukt, tobak, och 
gått därifrån — som också alla göra — full 
af beundran för det jämnmod inför olyckan, 
den resignation inför offret, det storartade 
humör, som dessa unga, eljes friska, men 
för alla kommande lefnadsår obotligt lem- 
lästade människor visat.

— Tyvärr, sade en af sjuksköterskorna 
till mig, finnas också de, som blifvit rof för 
den fullständigaste förtviflan. Det är dem, 
ingen kommer till tals med, eller som i hvarje 
fall aldrig skulle öppna sitt hjärta för besö
karen.

Det var denna sjuksköterska, som nu berät
tade historien om den unge bonden.

Där låg han i sin säng, dag efter dag, 
sömnlösa nätter. Med främlingar talade han 
ej, knappast med sina vårdarinnor, hvilka 
dock gjorde allt hvad i deras makt stod för att 
lindra hans lott. Hans hem låg i en aflägsen 
provins, besök af bekanta eller närstående 
hade han inga; knappt fick han ett eller an
nat, tafatt formuleradt och stafvadt bref, som 
lästes upp för honom och syntes lämna ho
nom lika oberörd som allt annat.

Ändtligen hände emellertid, att hans hu
sfru fick göra resan upp till hufvudstaden 
för att hämta honom. Dagen innan han skulle 
utskrifvas, kom hon till sjukhuset, släpptes in 
i mannens rum och lämnades där ensam med 
honom.

Marika Stjernstedt på slagfältet i Champagne.

— Hvad de talade om, sade sjuksköterskan, 
det vet jag infe. Hon var där i ett par tim
mar, och när hon kom ut, frågade hon blott 
med en bondkvinnas afmätta artighet, hur 
dags hon nästa dag skulle få hämta mannen. 
När hon gått, gick jag i min tur in till den 
blinde. Jag var orolig för den verkan besö
ket kunde haft på honom... Och vet ni, han 
var förvandlad! Förvandlad! Han var öp
pen, han var meddelsam, han var nästan glad. 
Hela sitt mod att lefva hade han fått igen ... 
Så stor var den tappra lilla kvinnans makt!

Hur ofta gingo ej mina tankar sedan till 
den okända bondgården någonstans i det 
vida Frankrike! Dessa två, som jag aldrig 
sett, hur tydliga voro de inte för min inre 
syn. Nu är def husmodern, som får lof att ha 
ögonen öfverallt, men hvad hon ser, def be
rättar hon, alltsammans, för honom, mannen, 
att han i sista hand må bestämma, att han må 
behålla känslan af att vara en lefvande, en 
medverkande bland de andra. Deras kamrat
förbund har stärkts af tvånget och sorgen; 
det har förädlats af kärlek och mod.

Jag relaterade icke den lilla historien för 
dem jag, helt lätt och i förbigående, fråga
de hvad de tänkte om kvinnornas politiska 
kraf, men jag hade den i minnet.

Svaren voro nästan enstämmiga:
— Nåja, hvarför inte! sade de likgiltiga.
— Mycket gärna, medgåfvo några: I grund 

och botten är det ju rättvist.
— Onödigt och missklädsamt, menade ett 

fåtal.
Men andra gåfvo denna replik:
— Våra kvinnor inte bara kunna, men böra 

bli jämnställda med oss själfva i fråga om 
politiska rättigheter. Vi äro öfvertygade om, 
att de där skola sköta sig med samma takt 
som på andra områden, där de gjort land
vinningar.

Det framgår af mina citat, att det uteslu
tande var till män jag vändf mig, och det fö
refaller mig också som om männens sätt att 
se på kvinnan i kanske högre grad än något 
annat vore ägnadt belysa en nations allmänt 
kulturella stådpunkt.

Man kan svara mig, att där aktning finns, 
var aktning helt enkelt också förtjänt — och 
tvärtom. Men jag tror jag har lof invända, att 
där förtroende visas från dens sida, som 
makten hafver, där växer lusten att vara
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förtroendet värdig snabbt upp, lika
väl som förtroendet inte visats utan 
all grund. Här råder växelverkan. 
Men ett godt samarbete är det 
bästa beröm för båda parter. Så 
är det i ett äktenskap; så är det i 
en nations lif.

En inte ringa del af den franska 
litteraturen under senare decennier 
har bidragit att inför uilandef kasta 

ett vilseledande ljus öfver samhälls- och 
isynnerhet familjeförhållandena i Frankrike. 
Låt vara, att hvar och en af de böcker, jag 
åsyftar, ger ett stycke sanning, ger ett eller 
annat pålitligt och verklighetstroget fall — 
deras summa har likväl aldrig nått att täcka 
mer än en ringa bråkdel af verkligheten, 
och de täcka alla samma bråkdel.

Ingenstädes beklagar man det lifligare än i 
Frankrike själf, i Frankrike, där familjen är en 
institution af mera styrka än någon annan
stans, och hvars hela landsort är präglad af 
så utomordentlig sedlig stränghet.

Läs den lilla romanen À n t o n i e 11 e i Ro
main Rollands serie Jean-C hristophe. 
Det är kanske den enklaste, den mest inta
gande af dem alla — den är också tillägnad 
författarens mor — och hvilken utmärkt liten 
tafla ur franska borgarklassens lif ger den ej.

Bilden är inte alltigenom vacker — den 
hyperkritiske Rolland är riu ingen skönmålare 
af sin samtid. Släktingarna, som vända den 
hårdt pröfvade modern och hennes två barn 
ryggen, emedan dessa inte längre äro fina 
nog för umgänget, de göra onekligen en isan
de verkan. Andra episoder blotta lika grymt 
olika människors brist på generositet, i Frank
rike som öfverallt. Men själfva atmosfären 
af stolthet i fattigdomen, af okufligf behof af 
själfakfning hos den lilla familjen, ”en af 
dessa gamla franska familjer”, de knyta fast 
till fransk åskådning öfver hufvud taget. Och 
den tapperhet, det verkligt krigiska mod, med 
hvilkef den bräckliga och milda Antoniette 
fill sista andetag kämpar för broderns uppe
håll, för broderns framtid, för familjens be
stånd i hans person — de kunde knappast, i 
de uttryck de fått, tänkas så äkta vuxna ur 
någon annan mark.

Här skönjer man en Corneilles traditioner.
Och inte mindre återfinner jag dessa tra

ditioner i Colette Baudoche, Maurice 
Barrés' bekanta roman om den lilla obetyd
liga lothringskan, som, ställd i valet mellan 
personlig lycka och upprätthållandet af en 
stor idé — större än hon till och med själf 
helt kan fatta den — offrar lyckan.

Den totala frånvaron af öfverord, den 
sobra stil, som känneteckna båda dessa sins
emellan så olika verk, ge också sitt bidrag 
till uppfattningen af franska utgångspunkter: 
de anspråkslösa hjältinnorna äro för deras 
historieberättare inga upptäckta små fåglar 
Fenix, for hvilkas presentation utomordentli
ga åtgärder behöfde vidtagas. De voro blott 
enkla och ingalunda unika döttrar af Frank
rike. Isynnerhet hos Barrés kommer medde-
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landet härom tydligt fram: det skapar rent- 
af tendensen.

Nåväl, denna Colette, denna Autoniefle, en 
liten småborgarflicka i Metz och en liten lä
rarinna midt i Paris, och alla deras oräkne
liga systrar i hela Frankrike, hur se väl, icke 
poeterna, men männen med hvilka de en gång 
skola bilda hem, på dem?

Med vaken ömhet, utan tvifvel, med denna 
alltid närvarande lust att få uppvakta, som 
de flesta fransmän erfara genfemof kvinnan. 
Men framför allt dock som på goda kamrater, 
dessa blifvande hustrur, som på tappra sol
dater i samma led, där de själfva gå.

I många eljes förträffliga svenska hem, än 
i denna dag, är det systrarna, som få passa 
upp bröderna, och hur ofta utan ringaste 
tack: inte därför att bröderna äro stygga gos
sar, men därför att far och mor aldrig lärt 
dem bättre. Med syster är det inte så noga, 
menar man. Och sedan blir det inte så noga 
med andra flickor heller! Ty i grunden lig
ger där som kärnan i nöten missaktningen för 
själfva könet.

I Frankrike, där samskolorna, åtminstone 
inom bourgeoisien, stött på starkt motstånd 
och på betänkligheter ur sedlig synpunkt, är 
det likväl aldrig i de goda hemmen fråga om 
annaf än att gossarna skola visa sina sy
strar och systrarnas väninnor fullkomlig akt
ning.

— Hvad nu då, skall du infe hjälpa din sy
ster! heter det.

Hur mycket lättare, hur mycket villigare 
flyger ej sedan systers hand till nålen för att 
sy i knappar, till bordet för aff duka detta! 
Där har hon sitt naturliga gebit, sina syss
lor, dem hon visst inte vill undandra sig, men 
inte sitt slafveri. Och hon vet, aff hon har rätt 
att kräfva lika mått af tjänster tillbaka, äfven 
om de aldrig sagts, aldrig mätts, aldrig ens 
behöfts.

Fransyskorna anses vara goda hustrur. De 
äro sparsamma och till ytterlighet solidariska 
med mannen. De äro underbart händiga och 
i allmänhet ytterst praktiska. De ha stark 
ambition för hemmets räkning — en sida af 
hela rasens ufprägladt sociala driffer. De 
a!° XerkIi9en bra att ha i huset. Man hör ock
så sällan eller aldrig en fransman fala om 
aff han är rädd för att gifta sig, eller gifta 
män i Frankrike varna sina ungkarlsvänner 
för atf följa exemplet! Det tillhör germanska 
vanor.

Det goda hemmet är ju internationellt och 
kan vara tillfinnandes öfverallf. Men jag tror, 
att knappast någonsfädes är detta goda hem 
så afgjordf grundadf på principen solida
ritet, det goda äktenskapet så helgadt, så 
mom alla samhällsklasser prägladf af pålit
lig kamratanda på jämlikhetens basis, som i 
Frankrike.

Den olyckliga Maria Stuart upphörde aldrig 
att begråta ”le doux pays de Franc e”, 
och dessa hennes ord ha öfverleft seklen.

Det är verkligen mildt, mildf till klimat 
och seder, mildt till sträfvanden och syften, 
mildt mot kvinnan, detta land, där de exklu
siva kvinnorörelserna tagit så relativt ringa 
fart. Och det har genom denna sin mildhet 
sannerligen ingen misspekulation gjort.

Jag förfrågade mig naturligtvis under Paris- 
vistelsen hvad de i Frankrike befintliga spe
ciella kvinnosammansluiningarna som såda
na uträttat under kriget.

Det föreföll icke ha varit särskildt mycket. 
Utom, sade mig en socialt verksam dam, 
utom gifvefvis våra sjukvårdsföreningar, som 
äro fre: La société française de Se-

Daniel-Lesueur.

cours aux blessés de la guerre, 
L’a ssociafion des Dames Fran
çaises och L’union des Femmes de 
France, hvilka filllsammans uppgå i fran
ska röda korset.

— De stora internationella kvinnoförbunden 
ha ju, som ni vef, också hos oss afläggare 
och högt meriterade medlemmar. Men de fle
sta af oss ha nu, tror jag, föredragit arbetet 
i de sociala kommittéer af etf eller annat 
slag, där också män arbeta. Vi ha helt enkelt 
stuckit oss in öfverallf, där det bara varit 
möjligt. De endast sedan krigets utbrott ny
startade föreningarna, hjälpkommiftéerna, 
där både män och kvinnor verka, äro legio, 
såväl i Paris som i landsorten.

Det skulle föra för långf aff räkna upp 
dem alla, äfven om det låg inom gränsen 
för mina nuvarande möjligheter. Men hän
delsernas gång förde mig i kontakt med ett 
par af dem, och det var vältaliga siffror jag 
strax kunde skörda in till mitt antecknings- 
material.

Till exempel:
Hvad säges om följande siffror, härrörande 

från L’aide aux Femmes des Com
battants (Hjälpen till de kämpandes 
kvinnor)?

Redan den 11 augusti 1914, omedelbart ef
ter krigsutbrottet, innan ännu något annaf 
hunnit komma, så att säga, i ordning, grun
das denna förening af författarinnan D a - 
n i e 1-L e s u e u r, som alljämt är dess ord
förande. Och inom ett år ha en miljon por
tioner soppa utdelats.

Restaurant Ledoyen, den klassiska Ledo- 
yen, där ingen världsberömd artist försum
mat aff dejeunera på stora vernissagedagar, 
stod tom och stängd, när kriget bröt ut: det 
är hos Ledoyen som soppkokningen begynfe 
den 11 augusti, och där den alltjämt pågår. 
Och portionerna ha gått ut Paris rundt, ha 
distribuerats genom ett 30-tal olika arbets
stugor, barnhem, välgörenhetssällskap, kom
munala företag och andra förbund. Munici- 
paliteten har pekuniärt bidragit till verket 

6—7,000 francs (första verksamhets
året) på de 85,190, som ufgifvifs och af hvilka 
72,890 influtit genom enskildas bidrag.

L’aide har ej stoppat där. Den har en egen 
arbetsstuga, där medellösa arbeferskor få sy

--— — — — — — —
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för — ännu sämre lottades räkning. De få 
maten gratis, och när beställningar dess
utom ingå f. ex. för arméns räkning, upp
bära de naturligtvis den skäliga betalningen. 
Också kläder, som samlats ihop, har L’aide 
delat ut, och inte mindre än Le foyer Franco- 
Belge dragit försorg om afgiffsfri läkarvård 
och medicin åt sina skyddslingar, samt slut
ligen, äfven den, öppnat skyddsbyrå för bel
giska flyktingar, särskildt afseende de bilda
de, genom kriget medellösa klasserna, hvil- 
kas misär ofta visat sig hjärtskärande, då de 
haft svårare än andra aff begära hjälp.

De två exempel på nyttig verksamhet jag 
här helt kortfattat dragit fram ge endast en 
profbit. Men drager man in dem i hela rin
gen af hjälparbete, får man verkligen en fö
reställning om atf kvinnorna i Frankrike inte 
suttit sysslolösa. Verksamheten är icke ex
klusivt deras, det är sant, men väl är det de
ras händer, deras outtröttliga flit, deras tå
lamod det kommit an på, när alla detaljer, 
dag ut och dag in, plikttroget kunna funge
ra. Deras är den största materiella bördan.

Det råder ingen nöd i Frankrike. Det är det 
första staten velat afvärja. Men fattigdo
men har man infe kunnat bota med något 
trollslag; det säger sig själft, vältaligt nog 
att krigstillstånd i ett land inte bidrar atf 
undanrödja denna samhällsolycka.

I kampen mot denna fattigdom, i kampen 
för de sjukas vård, de ringas omhänderta
gande, de bedröfvades hugsvalelse, är det 
som de franska kvinnorna mobiliserats — 
hvad säger jag, spontant från första dag mo
biliserat sig själfva, och i den kampen ha de 
energiskt hållit sin front, som värdiga systrar 
till dem, hvilka ute i skyftegrafvarna slåss 
för hemmens bestånd, för hustrurna och bar
nen.

Och också bland kvinnorna pekar man ut 
desertörerna. Ty det är inte för att få göra 
någon klädsam åtbörd de enrollera sig bland 
nyttiga skaror, de tusentals nätta, flinka, 
kloka fransyskorna; det betraktas som en en
kel plikt, den ingen får undandraga sig.

En dag får jag ett vykort. Det föreställer 
in facsimile den ”papperslapp”, genom hvil- 
ken Belgiens neutralitet 1839 garanterades. 
Ofver papperslappen läser jag: Croisade 
des Femmes Françaises — de fran
ska kvinnornas korståg. Det är ett propagan- 
davykort.

Min nyfikenhet är väckt, och jag hör mig 
för.

I mars 1915, fick jag veta, inbjödos alla 
Frankrikes kvinnor att sluta sig till ”korstå
get”. Inbjudningen hade utgått från ungefär 
etf tjugutal af dem, tillhörande vidf skilda 
läger. Man såg bland dessa de politiskt 
verksamma kvinnornas doyenne, madame 
Juliette Adam, konstnärinnor, hertiginnor, pre
sident Poincarés maka, fru Emile Zola (vän
stra flygeln) och sfiffarinnan själf, återigen 
den energiska, mycket representativa fru 
Daniel-Lesueur, hvilken är den första skrift- 
siällarinna, som dekorerats med hederslegio
nen och för öfrigf ingenting mindre än fran
ska förfaffareföreningens vice ordförande.

De franska kvinnornas korståg är en rent 
ideell förening. Den ger, midt i arbetsjäktet, 
uttryck för en önskan att verka också med 
moraliska medel. Den är i grund och botten 
en form af protest mot det sätt, på hvilket 
Frankrikes kvinna ofta kortsynt bedöms i ut
landet. Medlemmarna uppmanas att i ord 
och skrift verka för upplysning om förhållan
dena i fäderneslandet, ja, om det så endast 
vore genom att nu återknyta förbindelsen

och Ni köper ingen annan.
KLIPPAN.

Modernaste Finpappersbruk.

Finare Post-, Shrif-, Köpte- 
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med halft om halft förlorade korresponden
ter i de neutrala länderna, fråga efter hvad 
som kunde intressera dessa och ge besked, 
”med den lakl som erfordras”; räcka ut han
den hvarhälst en vänlig hand finnes, som vill 
fatta den. Kort sagdt, man vill vara en kvinn
lig riddarvakt kring fosterlandets bålverk.

1 den bekanta feministen fru Jane Mismes 
tidning, La Française, klargör Daniel- 
Lesueur korstågets syfte så här:

”Vi vilja samla dem alla, alla 1915 års fran
syskor, det stora krigets fransyskor, i hvilkas 
händer så mycket af fosterlandets heder och
framtid hvila.------ Låt oss så handla, att
Frankrikes ord blir trodt, låt oss göra Frank
rike älskadt, låt oss ge uttryck åt Frankri
kes rättvisa, ädelmodiga, medlidsamma och 
okufliga själ!”

Och med en éloge åt hvarje tendens att 
höja kvinnornas ställning: ”Allt som tjänar 
kvinnans sak, allt som bidrar att af henne 
dana en verksammare, mer medveten och 
mer aktad varelse, tjänar också till att af hen
ne göra ett väsen af högre, mer upplyst, tapp
rare patriotism.”

”Det är emedan vi veta, att kvinnornas väl- 
förstådda intresse ingår i grunden till de star
ka samhällsbyggena, de blomstrande stater
na, som vårt korståg på sitt program uppta
git framförandet af vissa rent feminina ön
skemål. Sålunda ha vi af senafkommissio- 
nen för utredande af lagförslaget angående 
uppfostran af statens myndlingar*, lyckats 
utverka att kvinnorna få vidsträckt plats vid 
dess handhafvande.”

Och kommissionens föredragande, senator 
Perchot, ger i en tidningsartikel iLeRadi- 
c a 1, kallad ”En önskan, som kommer att upp
fyllas”, följande vitsord åt det kvinnliga 
korstågets siräfvande:

”_ att fullfölja ett nyttigt verk, foster
ländskt och filantropiskt, utanför alla politi
ska eller bekännelsekotterier.”

Daniel-Lesueur afslutar därpå sin uppsats 
med försäkran att korståget blickar mot 
framtiden, mot tiden bortom det förskräck
liga krigets slut. Där skönjer det sitt mål: 
att af den franska kvinnan själf göra den bä
sta lefvande propaganda för det älskade fo
sterlandet, hvilkei hon nu i bittra mörk
tider tjänar med så mycket mod, så mycken 
värdighet och så stor kärlek.

Hvilken ”korstågets” framtid varder, är 
omöjligt förutsäga. De vackraste företag ha 
ibland sett sitt öde bli att flyga bort med 
vinden...

Men när kriget blåsts af och historiesknf- 
varna börja vända och leta bland sina pap- 
per, frågar man sig, skall ingen af dem då 
stanna inför det faktum, och rita ett tecken i 
sin marginal, att när de franska kvinnorna 
grepos af begär att göra en annan insats än 
flitiga händers, så skedde det i den vackra 
och ödmjuka formen af gifakf till egen upp
ryckning?

Det har ofta varit oss man smutskastat, då 
man ville smutskasta vårt land, menade de: 
nu vilja vi träda fram och genom vår tysta 
protest liksom genom den riktning vi ge allt 
vårt görande och låtande, mäktigt bidraga 
till Frankrikes hedrande ute i världen. Vi - 
Frankrikes kvinnor — just vi vilja nu, i krigets 
stund, samlas och bilda den innersta skydds
vakten kring dess obefläckade sköld.

De ha inte orätt, männen i stridens tumult, 
när de i dessa kvinnor se och hedra goda och 
— tappra kamrater.

* De genom kriget faderlösa barn, som skola 
få sin uppfostran på statens bekostnad. Förf.

JAG UNDRAR OM NÅGON MÄNNISKA 
kan föreställa sig hvad lördagskvällen och 
söndagsmorgonen är för Sy-Lina. Det rik
tigt ryser i en af välbehag, då man tänker 
därpå.

Att få krypa ur sin gamla blå cheviotklän- 
ning, som alltid är full med trådändar och 
fnas, och in i sin varma bomullsflanellsrock 
och veta att man har ett helt dygn alldeles 
för sig själf är en liten salighet bara det.

Fast det värker i hvarenda lem och man 
är så trött, så man kan dö, så går man ändå 
omkring och pysslar och ställer i sitt lilla 
hem, medan Halta-Lovis linkar efter en hvart 
man går och mal och pratar i ett. Om att 
pipiarna Hans och Greta på sista tiden blif- 
vit så bråkiga, de bara slåss och far rundt i 
buren och fjädrar sig, så det är nog bäst att 
sfälla i ordning redet åt dem snart. Att so- 
tarn varit hemma och dragit ner, så att det 
var ett rent spektakel. Och att Haikinens i 
lägenheten inunder, det där underliga finn- 
folkef, haft något slags bönemöte igen och 
sjungit och skrikit, så att polisen måste kom
ma och ta hand om dem.

Men det är minsann inte alltid man får ha 
sina lördagar och söndagar i fred. Än är 
det ett, och än ett annat. Och när man har 
dubbelt så många vänner som man har fing
rar på hvar hand, så förstår ni nog hur det 
går med lördagsfreden. Men hvad man än
då alltid har, och som ingen människa kan ta 
ifrån en — det är söndagsmorgonen. Och 
hur skralt det än är i kassan, och hur kallt 
jag annars kan ha det i min kammare, på 
söndagsmorgonen skall jag ändå alltid ha 
min stora sköna brasa, som sjunger i den 
grönhvifa kakelugnen. Att då ligga där och 
tänka på att man kan gå upp — när man 
vill- det hör i alla fall till lifvets bästa 
stunder.

Men samma söndag som fröken Gudruns 
förlofning skulle eklateras, fjorton dar efter 
den där historien med halsbandet, just som 
jag gjort det riktigt skönt och rart åt mig i 
min soffa och den nytända brasan dundrade 
bakom luckorna, så kommer Halta-Lovis in 
och räcker mig med darrande hand ett tele
gram.

Man skulle minst trott att telegrammet in- 
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nehöll en bomb, så rädd var hon, och det var 
förresten jag med.

Hvem i fridens dar kunde telegrafera så 
där, när det hvarken var Carolinadagen eller 
jul — inte ens påsk!

Naturligtvis var det några ledsamheter 
med någon af bröderna igen — eller någon 
som dött.

Och Lovis tyckte att det var bäst att ta 
fram någonting stärkande åt mig med de! 
samma, innan jag öppnade det.

Ja, sannerligen det kunde behöfvas, för i 
hela mitt lefvande lif om jag någonsin blifvil 
så förvånad.

Kan ni tänka, det var från Fingal, som ville 
att jag skulle resa till Stockholm med kvälls- 
tåget, och så skickade han mig hundra kro
nor telegrafiskt.

Jag kan försäkra att det fullkomligt ”yrade 
i hufvudei” på mig, som inspektorns fru på 
Brennsta brukar säga, då hon blir till sig 
Och jag trodde aldrig att jag fort nog skulle 
komma i kläderna och upp till Mathilda 
Ruuth.

För inte visste jag hur man får ut pengar 
på ett telegram — en söndag till — och in
gen hatt hade jag som passar till min svarta 
sidendräkt. Den är tunn förstås, men med 
en kofta under går det väl.

Den där praktiska, snälla Mathilda hjälpte 
mig med allt, så att det gick som en dans, 
medan jag själf sprang till familjerna och 
talade om att jag fått telegram efter mig till 
Stockholm och att jag nog inte var att räkna 
på under en vecka.

För Mathilda tyckte att det angick ingen 
h v e m som telegraferat efter mig, det blir ju 
bara prat — fast det blir det ändå — och jag 
tyckte att när jag en gång i lifvet fick komma 
till Stockholm, så skulle jag åtminstone för
söka få vara där en åtta dar.

Jag blef förstås ganska surt mottagen. Ail 
Sy-Lina kunde ha något slags privataffär i 
Stockholm, var ju upprörande. Och fru 
Åkerblom, som jag skulle varit hos de första 
dagarne i veckan, för att Fristedts hade svår! 
att ha sömmerska midt i eklateringen och 
alla middagarna, var så stram då hon sade 
något om att hon minnsann inte behöfde ty 
sig till min hjälp — tacka för det, när man



har så många miljoner — och att jag inte be- 
höfde tänka på att komma till henne s e- 
d a n heller, att jag började gråta förstås. 
Inte alls för att jag miste en kund, för mis
ter jag en står mig tusende åter, utan bara 
för att jag kan inte stå ut med att folk ä’ on
da på mig. Och det sade jag henne också.

Men då brast hon i skratt, kallade mig lilla 
dumma Lip-Lina och gaf mig en tiokrona i 
guld för att hon ville bjuda mig på teatern.

Men just som jag skulle gå, så höll hon mig 
tillbaks och sade: — Hör nu, Lina lilla, hur 
kom det sig att hon visste att halsbandet låg 
i damrummet?

Först blef jag alldeles perplex och myc
ket röd och så sa jag, att jag händelsevis 
gått in dit och fått se halsbandet ligga där.

— Men det är ju fullkomligt trolleri, me
nade hon. Det finns minst en femtio vittnen 
som kan ta på sin ed, att jag hade halsban
det på mig, då dansen började, och att jag 
var i salen hela tiden, och så ett tu tre ligger 
halsbandet midt på spegelbordet i toalett
rummet. — Jag har aldrig trott på öfverna- 
lurligheter förut, men nu vet jag inte hvad jag 
skall tro.

Ja, det visste inte jag heller förstås. Men 
jag sa, att nog tror jag på sådana där knäpp
ningar och knackningar och saker, som flyt
tar sig hit och dit utan att man kan förklara 
hur.

— Men det är så förfärligt dumt, rakt ingen 
mening i det, tyckte hon. Och så skildes vi 
åt som allra bästa vänner.

Jag tycker infe alls om att tänka på det där 
halsbandet. Det är som om jag rakt inte 
skulle få vara i fred för det, men att det så 
komplett skulle komma att förstöra Fingals 
och min första dag, det hade jag ändå inte 
tänkt mig.

På kvällen, nere vid station, just som jag 
sade ett allra sista farväl till Mathilda Ruuth 
och än en gång tackade henne för blom
morna, så kom någon springande, som infe 
hann mer än kasta sig upp på tåget. Och 
vet ni hvad, jag tyckte alldeles att det var 
han — b o f v e n.

Hvilket det också var.
För som tåget stannade i Stockholm och 

Fingal och hans syster Gertrud gick och tit
tade efter mig där i mörkret, fy hvilken mörk 
och kymig station, så hoppade han ner, och 
Fingal säger med sin trohjärtade stämma: 
— Nej men se Bobb, hvar har du Lina Börje- 
son, hon skulle också vara med. Men det 
behöfde han aldrig svara på, för i detsamma 
fick han se mig.

Men ni kan inte tro, hur stel och konstig jag 
var. Infe var det s å jag hade tänkt mig mö
tet mellan Fingal och mig efter så många år 
och så mycken längtan och oro. Och att jag 
andtligen, ändiligen trampade Stockholms 
gatstenar, det tänkte jag inte alls på. Utan 
fick hela tiden sträfva med en tjock klump 
i halsen och de välsignade tårarna, som bara 
ville fram.

Fingal trodde nog, att jag var pjoskig på 
något sätt, därför att vi inte sett hvarann på 
så länge och därför fog han Henrik Roberts, 
ja, för nu tjänar det ju ingenting till att tiga 
med hvad han heter, under armen för att )ag 
skulle få lugna mig lite, kan jag tro, för en 
finare människa än Fingal finns inte. Och 
så kom vi ut utanför station, ut i ljuset, och 
då — då hissnade jag verkligen till, alldeles 
som då jag stod och såg ner i Trollhättan för 
några år sedan.

En sådan massa med biler och poliser och 
stadsbud och konstiga människor, som talade 
språk och i all den där röran lade jag i alla 
fall särskildi märke till en herre, som stod 
och såg på oss hela tiden. Förresten samma 
en som klämde sig fram mellan oss just som

En släktens gård.
JAG VET EN GAMMAL, GAMMAL

gård,
där allt som finnes blir fill sång.
Jag hör den utur flöjelns klirr, 
ur knastret å en trädgårdsgång.
Den hörs ur väggens blekta färg, 
som glimtar fram ur caprifol, 
ur dagvardsklockans mörka ärg, 
som skiftar grön af vind och sol.

Den sången hör jag fin och klar 
ur körsbärssnö, ur apelblom, 
och vind, som genom träden drar, 
bär mjukt dess toners rikedom.
Går hösten fram med guld och glöd 
i gårdens sekelgamla park, 
så stiger sången glasklart spröd, 
men stundom äfven hög och stark.

När vintern vandrar frosligi kall 
med flingors snö mot gårdens dörr, 
nå gångna tiders röster fram 
emot mig, såsom sällan förr.
I skuggors skog går solen ned 
— en dröm i rödt och vinterhvitt — 
och härdens eld af kådig ved 
bär fram den sången högt och fritt.

Främst kanske dock i tyst salong 
bland holländskt mörknade porträtt 
jag klarast fångar gårdens sång 
framför en gammal, stängd spinett. 
Där inne släktens hjärta bor 
bland minnen från en gången värld 
och i en tystnad, hög och stor, 
som blir en lifvets gärd 
åt minnet af de rosors glöd, 
som falnat re’n för hundra år, 
åt minnet af det lif, som sjöd 
i seklers flydda vår.

HILDING WIBLING.

vi gick mellan de där små båsen med biljett
gubbarna i. Men han hade ingen biljett, så 
att det var bestämdt något fusk.

Under tiden måtte Fingal och direktör Ro
berts kommit öfverens om att vi allesammans 
skulle följas åt, först hem till Fingals mor, 
änkepastorskan Blomgvist, som också är min 
moster, för Fingal och jag ä’ kusiner. Men 
på natten skulle Gertrud och jag få ligga 
ombord på båten. Tänk!

I bilen gick klumpen i halsen bort och jag 
glömde allt. Jag kände igen både spårvag
narna och slottet och riksdagshuset och ope
ran och dramatiska teatern och Strandvägen 
från bion. Men nej hvad det var vackert, och 
hvad jag kände mig fosterländsk och rik och 
lycklig. Och nu fick tårarna rinna så myc
ket de ville, och jag kramade stackars Gert
rud, så att hon måtte blifvit både gul och blå. 
Ja, ser ni, den stunden, den glömmer jag al
drig.

Moster Blomgvist är stor och varm och 
mjuk, som ett dunbolster, alldeles som mor 
var. Och när jag fick se henne, så lik mor, 
så började de evärdeliga tårarna att rinna

igen, och hon blef också rörd. För hon har 
infe sett mig sedan mors begrafning, som 
var så vacker, att hela stan talade om den.

Men när vi hade ätit frukost, så tog Fin
gal min arm under sin och sade så där på 
sitt vanliga rättframma, muntra sätt: — Herr
skapet får allt ursäkta, men jag har en del att 
säga det här lilla knytet, som jag inte sett på 
så många herrans år, och så förde han mig 
med sig in i mosters och Gertruds lilla sof- 
rum.

Nog hade jag hjärtklappning och nog kän
des det lite konstigt alltid. Men det är nu så 
med Fingal och mig att vi behöfver bara vara 
tillsammans i två minuter, så känns det som 
om vi aldrig varit skilda åt en dag. Så na
turligt och enkelt är det.

Han drog mig fram till fönstret, makade 
undan håret från pannan, såg mig djupf och 
länge in i ögonen, tills att tårarna kom och 
skymde hans blick, så kysste han mig på 
pannan och hviskade: — Du lilla, kära tro
fasta barn. Men tänk, då grät inte jag — det 
var alldeles för stort och heligt för mina 
dumma tårar — utan jag bara kysste bort 
tårarna i Fingals ögon och så satte vi oss i 
Gertruds soffa, som är så näpen med sitt 
hemväfda öfverdrag.

Och hela tiden höll vi hvarann i hand. 
Medan han berättade hvilken tur i all oturen 
det var att han aldrig kunde komma fram till 
Gefle och för en enda gångs skull fick gå in 
på Stockholm. Där det fanns möjlighet för 
honom att få träffa mig tillsammans med de 
sina. Fast nog var det väl motigt att när de 
ändiligen kom in till Värtan, så räckte inte 
järnvägsmaterielen till, det hade ju kommit 
in sådana massor med båtar dit, så han hade 
inte fått börja lossa än. Och hvar dag de 
låg där, kostade rederiet femhundra kronor. 
Och ni förstår nog att så plikttrogen som 
Fingal är och mån om rederiets bästa, hur 
det skulle kännas för honom. Men jag trös
tade honom med att detta kunde han då rakt 
inte rå för och att rederiet just med Cleopa
tra, så heter båten han för, gjort så stora 
vinster förra året. Det hade ju Fingal själf 
skrifvit om, och konsul Fristedt hade också 
talat om det flera gånger.

Då ljusnade Fingals ansikte igen, och han 
blef glad och treflig. Men sedan vi en stund 
pratat hit och dit om mina bröder och gamla 
bekanta och vänner i Qsiervik, hans far var 
pastor i staden, så han har ju vuxit upp där 
han liksom jag, så sade han någonting som 
om igen höll på att förstöra alltsammans för 
mig. Att bara de här oroliga tiderna någon 
gång toge slut, så skulle han skaffa sig ett 
annat jobb, att nu sätta rederiet i sticket vore 
ju fegt, och att hans gamle vän Henrik Ro
berts visst hade någonting i bakfickan åt 
honom. Och att Bobb enkom, kommit till 
Stockholm för att få råka honom, då han af 
m i g fått höra att Fingal var här. Så det kan 
man kalla trofast vänskap, menade han.

Af mig! Som inte bytt ett ord med honom 
på år och dag.

Jag var som fallen från skyarna. Hvad 
skulle jag säga, hvad skulle jag göra. Skulle 
jag nu genast tala om halsbandshistorien, el
ler skulle jag, låta saken ha sin gång, bara 
den här dagen, det var ju ingen risk och se
dan i kväll på båten fala om allt sammans.

Nå ja, jag fick aldrig tillfälle att välja. För 
i det samma kom Grefrud in och frågade, om 
vi ämnade sitta där inne och kuftra hela da
gen. Och att det sannerligen inte var för att 
sitta som en ärkeängel utanför paradisets 
port som hon fått ledigt från Sidenhusef och 
sina lampskärmar.

Och så gick vi ut — till den äfventyrliga- 
ste dag jag någonsin varit med om.
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värdt sinnrikt och fint konstruerade blänka saxar, 
tänger, nålar och lancetfer i sina glasmontrer, 
elektriska kokapparater, mikroskop, tyngder, af- 
sedda att tillrätfasiräcka snedvridna lemmar, och 
en mängd andra raftineradt uttänkta verktyg, har 
man här tillfälle att iaktta. Samtliga instrument, 
levererade af Stille-Werner, ha granskats och 
godkänts af två läkare.

Detta operationsrum, hittills utan motstycke i 
Sverige, har åstadkommits endast genom de me
del, som influit af subskription på det i somras 
utkomna monumentala praktverket ”En bok om 
Östergötland”, hvari detta förnämligt intres
santa landskaps psykologi och urgamla odling 
skildrats och förklarats genom litterära, veten
skapliga, konstnärliga bidrag från skilda håll och 
i regeln af hög valör. Ostgöta-bokens redak
tion har bestått af landshöfding Eric Trolles ma
ka, grefvinnan Alice Trolle, född Gyldenstolpe, 
futgifvare) och grefve Birger Mörner. Man kan 
med bestämdhet säga, att ingen svensk landshöf- 
dingsfru hittills gjort för sitt län något som i kul
turell betydelsefullhet och framtidshalt kan jäm
föras med denna ståtliga Ostgötabok.

Det var med berättigad glädje öfver ett i dub
bel mening fruktbart arbete grefvinnan Trolle 
kunde öfverlämna som en storartad gåfva till 
Röda korset detta fullt inredda operationsrum, 
och gåfvan beseglades af en dekorativ adress, 
utförd med mogen och personlig stiltalang af 
Birger Mörners dotter, fröken Marianne Mörner.

Den ledande själen i Linköpingskretsens Röda- 
kors-förening, som nu så påtagligt gått i spetsen 
för landets öfriga, har gifvetvis varit grefvinnan 
Alice Trolle, denna intellektuellt betydande, spiri
tuella och varmhjärtade kvinna, hvilkens intres
se och energi tyckas räcka till öfverallt med sam
ma lugna fördjupning och eggande rytm.

Förrådsutsfällningen.

En mönsleruiställning under 
ledning af grefvinnan 

Trolle,
Grefvinnan har emellertid i sin sträfvan haft en 

verksam och sakkunnig hjälp af åtskilliga bland 
Linköpings främsta damer, t. ex. domprostinnan 
Bring, fru v. Feilitzen, öfversfelöjtnant Sterners 
fru, fruarna Jakobsson och Aurell samt fröken 
Sigrid Orn.

En lifligt uppskattad attraktion på den lilla ut
ställningen har alla dagar varit serveringen af lé, 
kaffe och andra förfriskningar på hotellkaféets 
breda läktare — d. v. s. attraktionen har bestått 
af de särdeles behagfulla och älskvärda unga 
damer ur residensstadens förnämsta familjer, som 
skött serveringen med synbart nöje och all önsk
värd precision, iförda hvita spetsklänningar och 
klädsamma mössor à la Charlotte Corday. Säl
lan ser man så mycken fräsch kvinnlig ungdoms- 
skönhet samlad som här på denna angenäma fest, 
och bland de skickligast Tjänstgörande lade man 
märke till landshöfdingen och grefvinnan Trolles 
vackra unga dotter, fröken Carin Trolle, frök
narna Adlercreutz, Raab m. fl.

Utställningens bäst besökta dag afslöts på 
kvällen stilfullt med en rad sångnummer af en 
bepröfvad och väl samsjungen manskör, hvars 
prestationer senterades af en medryckt publik, 
isynnerhet kanske Birger Mörners inspirerande 
och bildkrafiiga ”Sång till Östergötland” i 
Gunnar Norléns sympatiska tonsättning, som väl 
ännu behöfver några år på sig till att sjunga sig 
in i alla goda östgötasinnen.

Festen liksom hela utställningsföretaget be
själades af en sann förnämifet och vederhäftig
het och var med sin osökta, allvarligt och lefvan- 
de fosterländska stämning fullkomligt värdig det 
nobla arbetssyfte, som dikterat den. Genom sitt 
lysande exempel på intelligent offervillighet har 
Östergötlands län hedrat sig inför allt Sverige, 
och särskildt är ju dess landshöfdingska, grefvin
nan Trolle, förtjänt af aktningsfull tacksamhet. 
Östergötland kan lyckönskas till att äga en så re
presentativ och själfullt gagnande kvinna som sin 
främsta dame, så mycket mer som hennes make, 
landshöfding Eric Trolle, hvilken som bekant är 
en diplomat och politiker af för våra förhållan
den högst ovanliga mått, nödgas tillbringa ganska 
mycken tid i Stockholm, där hans närvaro påkal
las i statsangelägenheter under dessa bryd- 
samma dagar.

ERIK NORLING.

(Interiörerna; Hoffotograf S. Swensson foto.)

Operationsrummet.

Röda korset i öst- 
götabygd.

PÂ STORA HOTELLET I LINKÖPING HAR 
man i dagarna kunnat bese en utställning, som 
ger något i sin art mönstergillt och hittills är unik 
i vårt land. Linköpingskretsen af svenska Röda 
korset har där framlagt resultatet af ett ganska 
kortvarigt, men så mycket mera intensivt och 
hängifvet arbete på att åstadkomma en fullstän
dig utrustning för ett nutida krigssjukhus af yp
persta kvalité.

De exponerade föremålen ha skärskådats af 
en stor mängd besökare ur alla samhällsklasser 
från staden och landsbygden, och bland såväl 
specialkunniga som lekmän har den lifligaste be
undran och tacksamhet kommit till uttryck. Det 
är hotellets rymliga, ljusa festsal, som apterais 
för tillfället och fått en enkel, smakfull utstyrsel 
af flaggor och emblem. Här ser man nu strax 
vid entrén en sjuksal med bäddar, så välordnade, 
hvita och inbjudande, att man rent af känner en 
hemlig lust att ligga sårad och sjuk och mottaga 
en omvårdnad man eljes sällan får. Hvarje detalj 
tillfredsställer de högsta moderna praktiska och 
hygieniska kraf, och sjukrummet i sin helhet med 
en omisskännlig prägel af kärleksfull omtanke 
och klar förtröstan hedrar de damer i kretssty- 
relsen, som särskildt haft arbetet med dess ut
rustning om hand.

Vid en mönstring af de mångfaldiga olika 
sjukhusartiklarna fästes vår uppmärksamhet vid 
de präktiga madrasserna, som försetts med star
ka bärstroppar, så att de sårade utan någon 
smärtsam förflyttning kunna omedelbart trans
porteras på sina hviloläger som på en mjuk bår, 
afsedda att fästas i väggarna på transporttågen, 
hvarigenom skakningen blir den minsta möjliga. 
Dessa madrasser äro förfärdigade af krollsplint 
— halm är annars det gängse materialet, natur
ligtvis långt mindre varaktigt och hygieniskt. 
Kuddar, tröjor, strumpor och tofflor af de mest 
bekväma och ändamålsenliga modeller och hela 
trafvar af paket med gasbindor — tillverkade i 
östgötahem — höra också till de föremål, som 
oaktadt sin forra hvardaglighet framkalla hos 
åskådaren en varm känsla vid tanken på de mån
ga kvinnohänder, som dag för dag med stilla hän- 
gifvenhet och osviklig flit bidragit till. detta säll
synt goda resultat i humanitetens tjänst.

Hela Röda-kors-exposéns clou är emellertid 
utan all fråga operationsrummet som till en sam
lad, för icke-fackmannen svåröfverskådlig bild 
framlägger en komplett utrustning af alla erfor
derliga och tänkbara kirurgiska instrument, till
hopa ej mindre än 1,896 nummer. Beundrans-
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MARSTRANDS EROFRING 1677.
Efter ett samtida kopparstick af B. Stopendael.
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FRAN CARLSTENS TORN DUNDRADE 
dubbel svensk lösen. Kanonerna spelade 
som orgamästare, det lät som en nödpsalm 
öfver skär och fastland. Fästningen ropade 
på hjälp från Göteborg, ty nu var illavulet 
för de svenske. Alla fort voro tagna. Endast 
hufvudfäsfet trotsade.

Gyldenlöve lät sina fartyg stäfva till öns 
norra sida. De svenske varsnade manövern, 
riktade sina fyrgap mot flottiljen. Ur far
tygens skottgluggar sprutade eld. När ga- 
lerer och pråmar kommit i hamn bakom en 
hög klippa, kunde de ej nås af fästningens 
kulor. Elden upphörde.

Det gällde att få upp mörsarne på klippan 
för att därifrån bombardera Carlsten. Till 
den ändan befallde ståthållaren fram de 
längsta mastträn, som funnos att tillgå. I 
dem fastslogos grofva järnkättingar. Så 
hissades mörsarne uppför branten.

Gyldenlöve stod och såg på, hur hans folk 
arbetade.

— Geschwindt! manade han. För böfveln, 
det går för långsamt!

Han knuffade undan en karl, som tog ett 
alldeles för svagt tag i kättingen. Han såg 
den tröge i synen.

— Du är ju drucken, din best! Fanden tage 
dig för ditt fylleri!

Han knöt näfven under näsan på mannen, 
som raglande stod i honnör och mumlade 
någon obegriplig ursäkt. Så grep ståthål
laren själf fatt i kättingen.

— Hej, ho! ropade han och drog.
Knektarne, uppmuntrade af så högt del

tagande i det simpla knoget, ansträngde sig 
dubbelt.

— Mine herrar! vände sig Gyldenlöve till 
officerarne, som förvånade och beundrande 
betraktade sin öfverbefälhafvare. Beläg- 
ringsmetoden är en smula incommode. Men 
1 torden hafva den utsökta godheten att följa 
mitt exempel.

De tittade på sina ljusgula handskar, tyck
te det Var synd att rosta ned älgskinnet. Men 
allt för fosterlandet! Så grepo de i länkarne 
och hifvade.

— Hej, ho! lät det taktfast från befäl och 
manskap.

Mörsarne kröpo på detta sätt stadigt upp
för berget.

Rättnu susade en granat öfver männen. 
De togo betäckning. När de stodo raka igen, 
sporde Gyldenlöve:

— Stöp där någon?
Man tittade efter. En enda reste sig ej mer. 

Det var just han, som supit sig full. Han 
hade ej i tid garderat sig.

— Sen I det, karlar! sade Gyldenlöve.

SORGFANAN.
Berättelse från Marstrands belägring 1677. 

Af FREDRIK NYCANDER.

sar, blockhusen och själfva staden. Gustafs
borg, vårt sista stöd, föll utan väntadt mot
stånd.

Härvid såg han på kaptenerna Erik Ko
sköld och Bengt Uggla, hvilka haft komman- 
dof på nämnda forf och fått order att för
svara det till sista man, men flytt med sin be
sättning till Carlsten. Hela garnisonen var 
upprörd häröfver, och kommendanten kunde 
ej låta bli att gifva utryck åt sitt misshag.

— I lären få ett slätt ros för den gärningen, 
sade han till de bägge kaptenerna, som dys
tert sågo i marken. Ty ej är svenskars sed 
att springa för fienden. Historien skall döma 
eder strängare än vi i dag.

Alla stodo i stum åhöran vid dessa ord. 
Bistra ögon riktades på de två officerarne.

Då lyfte Erik Kosköld upp hufvudet.
— Vi voro svåra trängde. Det hade varit 

dumdristigt att längre söka hålla ut mot en 
så öfverlägsen fiende.

Bengt Uggla såg äfven upp.
— Vi menade, att vi skulle göra större 

nytta, om vi räddade oss hit, än om vi läte 
oss nedgöras på ett fort, dömdt till under
gång.

— Gjordt är gjordt, lät kommendanten mil
dare. Gud förlåte eder!

Vändande sig till knekthopen, fortsatte 
han:

— Den norske härföraren kan nu beskjuta 
oss från två sidor. Hans nya skans är fär
dig. Vi äro få och illa medtagne. Ingen 
hjälp har anländt. Men land och konung 
vilja vi offra allt.

Han knäppte händerna, lyfte dem mot den 
blå sommarhimlen.

— Stå oss bi, Gud allsmäkiig! Var oss 
misskundelig! Hvad hafva vi förbrutit, att 
du lägger oss denna börda uppå? Men vi 
skola uthärda din pröfning, i tro att den haf- 
yer en ända. Gif oss på sistone seger! Där
om bedja vi dig med ödmjuka hjärtan. Väl
signad vare du, Herre! Välsigna ock oss!

Alla böjde sina hufvuden i tyst bön.
Då hördes ett fruktansvärdt brak uppifrån 

tornet. Stenar och murbruk ramlade ned på 
borggården. De därvarande sprungo undan 
för att ej träffas.

Gyldenlöve hade skickat sin första salva.
— Alle man till sina platser! kommendera

de Sinclair.
Folket rusade till fyrrören. Det blef lif i 

ammunitionshvalf och kanonnischer. Knek
tar sprungo uppför den smala, slingrande 
torntrappan för att låta styckena dundra. 
Länge töfvade ej, förrän skottgluggarne 
spydde en häftig eld, besvarande de när
gångna projektilerna från Antoinette och 
Gustafsborg.

De våra voro ferme i skjutandet. Men 
hvad halp det mot Gyldenlöves jättebomber? 
Tornet, skakande i sin grund, raserades bit 
för bit. De ohuggna gråstenar, af hvilka det 
byggts, flögo som ärtor. Murbruket rök.

Sinclair lät laga hvarje bresch. Men nya 
uppstodo alltjämt. Många kanoner blefvo 
obrukbara. Genom murhålen trängde pro
jektilerna in, exploderade i hvalfven, döda
de de tappre, som stodo med lunta i hand, 
färdiga atf tända fängkrutet. Snart kunde 

(Forts, och slut sid. 162.)

Han fick sin lön. 
Jag behöfde ej 
straffa honom.

Denna ödesdigra 
tillfällighet ökade 
knektarnes vid
skepliga vördnad 
för sin krigsherre.

— Minnens det! 
tilläde denne. Mö
dan först, plaisiret 
sedan! När vi ha 
segrat, vill jag ut

dela många sköna dalrar. Då mån I be
skänka eder och dricka edra kärestors skål!

Folket lyste upp och högg i.
Artilleripjäserna släpades fram ett stycke 

på klipporna. Här byggdes en halfmånfor- 
mig skans. Det var ej lätt att kasta upp 
bröstvärnet, svenskarne försvårade arbetet 
genom sin eld.

Ståthållaren stod orädd bland sina svet
tiga krabater.

— Kulorna falla glest, skämtade han. Synd 
om kommendanten, som har så litet ammuni
tion!

Natt föll efter den dagen. Under dunklets 
timmar fullbordades ravelinen, som Gylden- 
löve döpte till Antoinette. Städse hade han 
sin trolofvade i tankarne.

Vid midnattstid sände han en budbärare 
till Gustafsborg, det nyss intagna fortet sö
der om fästningen, med befallning att börja 
eldgifning, så fort det brakade löst på norra 
sidan.

Med ordern i böxsäcken och karbinen i 
näfven kröp mannen utmed de hvassa häl- 
larne, i skydd af klipphörn och buskar, och 
lyckades obemärkt af svensk vakt komma 
förbi pallisaderna. Äfven återfärden gick 
utan missöden. Och var nu allt redo för 
morgondagens attack mot Carlsten.

*

Högsommarmorgonen grydde. De första 
solfläcka-rne sutto på fästningens murar. Re
veljen gick. Manskapet bullrade ut ur sina 
naitbås. Många voro sjuka. Pressande heta 
hade dagarne varit. Mer än en hade blifvit 
hufvudyr, fallit till marken och sedan med 
möda hållit sig upprätt. Knappast fanns 
kost. Hos fältskären voro läkemedlen slut. 
Att under sådana förhållanden uthärda en 
belägring, var storariadt.

På borggården bidade soldaterna sina 
förmän.

Ur kommendanthuset kom öfverste Anders 
Sinclair. Han var gammal och gråskäggig. 
Åtföljd af sina officerare, gick han till borg
gården, stod framför sina församlade bussar, 
hälsade:

— God morgon, gossar!
— God morgon, öfverste!
Ännu lyste mod och tillit ur krigarnes ögon. 

Han visste, att han hade dem med sig i det 
sista. Han bemästrade sin rörelse och sade 
med en stämma, som han sökte göra så för
tröstansfull som möjligt:

— Vi förstå nog alla, att i dag gäller det. 
Hittills ha vi hållit stånd, trots alla vedervär
digheter. Men närmare och närmare har fi
enden ryckt. Han har eröfrat alla våra skan
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LANDSTORM OCH 
skytte äro i dessa ti
der två omhuldade fö
reteelser. Dock tyc
kes man ha ansett, att 
pengarna inte i till
räckligt stor mängd 
skulle hitta fram till 
landstorms- och skyt- 
tekassorna, om inte 
vägen ginge genom 
en basar. Och så 
blef den stora tre-da
gars basaren på Cir
kus till. Den förnäm
sta attraktionen på 
denna basar var utan 
tvifvel de många 
vackra medverkanade 
damerna, af hvilka 
flera buro societetens 
bästa och mest kända 
namn. De voro alla 
klädda i krinoliner 
och under suffletthat- 
tarna kanonlockar à 
la Jenny Lind. Bland 
dessa dräkter fanns 
en och annan gammal 
äkta, som genom en 
viss obeskrifbar char
me skilj de sig från de 
nya, af hvilka många 
dock voro myckef sö
ta. Moderna ansikten 
och psyken ta sig lite 
främmande ut i denna 
pittoreska kostym, men 
till lycka för helhets
intrycket af festen vo
ro de inte alla så mo
derna.

C* « !

1. En scen från den 
gamla goda tiden. 2. ) 
ryttargången. 3. Rut Gid- 
löf, Jerfed, i 6 km. löp
ningen för flickor i Örn
sköldsvik. 4. Anna Maja 
Rooih, Stockholms yng
sta konsiåkerska. 5. Mo
torcykelklubbens täflan. 
Starten vid Djurgårds- 
bron. 6. Göteborgs skid- 
löpningsklubbs täflingar 
i Bragebacken (Slotts- 
i Bragebackenh x
skogen. 7. Vid /// 
tombolan. (Land
storm och skytte.l t 
8 och 9 Vinter- ,
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Cabaretföreställning- 
arna voro basarens 
tyngdpunkt, men kul
men nåddes, då skott- 
dagsbalen gick af sta
peln den 24, denna 
dag hvilken såsom en 
extra skänk af året 
med godt samvete 
kunde ägnas åt nöjet 
mera än arbetet.

Af det ännu ej kän
da ekonomiska resul
tatet hoppas man det 
bästa.

■MM
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Den tredje söndagen 
i februari var en pri
ma vinterdag, klar och 
stilla, blå och solig. I 
Stockholms omgifnin- 
gar och på många 
andra orter i landet 
vimlade det af sport- 
klädda människor, 
och alla idrottspre
stationer hade tal
rika åskådare. Våra 
bilder ge någon före
ställning om de olika 
slagen vintersport, som 
detta år ha en gyllene 
säsong. Fotografen på 
vandring har också 
stundom vändt kame
ran mot naturen själf, 
inför hvars sfudier i 
svart och hvitt hvar je 
konstnär måste känna 
sig distanserad.

bilder från Djurgården, 
Sihlm. 10—12. Cham- 
pagnesiåndef, Cigarraf
fären, Karamellståndef. 
(Landstorm och skytte.)
13. På skidor efter häst.
14. Sfockholmsgård i snö. 
Planen framför norra la- 
finläroverkef. 15. Skol
gossarnas skidtäflingar, 
(Stockholm!. 1. 2. 7. 10 
Blombergs intern. Press
byrå 3, 4,8,13,14 Th. Mo
din foto. 5, 9 Pressfoto-

byrån. 6. A. Back
lund fofo. 11, 12. 
O. Ellgvist fofo. 15.

foto.H. Ekvall



(Forts. fr. sid. 159.)
ingen uthärda i tornet. De sökte sin rädd
ning i källare och kasematt. De skyndade 
nedför trappan, trampade på kamraters lik, 
som lågo på de nedblodade stenarne. De 
sprungo mot utgången.

Se, där raglar en ut genom torndörren! 
Han har sårats i tinningen, rusar som en 
vansinnig ikring, håller med händerna om 
det blödande hufvudet, skriker:

— En bindel! En bindel!
Ack, det fins ej ett stycke lärft kvar i 

apoteket!
En kamrat ropar:
— Tag skjortan din! Linda den om hufvu- 

dei!
Mannen rifver upp sin skjorta, virar den 

om sin sargade hufvudskål. Men han är ut
tröttad af blodförlusten, ramlar omkull på 
ryggen, ligger där flämtande med slutna 
ögon. Snart andas han ej mer.

Där kommer en annan! Han har en blessyr 
i ena benet. Det dinglar. Han hoppar på det 
friska utmed muren, håller sig i den med 
bägge händer. Han kan ej stå stilla af plå
gor, knäar, studsar som en besatt. Det ser 
löjligt ut, men är så otäckt, att de, som se 
på, vända sig bort. Till sist dignar hopparen 
på en trappsten, ligger där orörlig.

Där är åter en! Han har sår i bröstet, hål
ler med handen om strupen, brinner af feber
törst, skriker hest:

— Vatten! En droppe vatten!
Det fins intet sedan flerä dagar.
Då kastar den olycklige sig ned på mar

ken, ligger på magen, slickar morgondaggen 
från en grästufva. Men tungan stannar i sitt 
försök att suga till sig de små dropparne. 
Befriad från sitt lidande, ligger den stacka
ren still..

Sinclair såg de tillintetgjordas ångest, 
men kunde ej hjälpa. Från tornet upphörde 
skjutningen, endast från fästningens nedre 
delar skrällde då och då en salva.

Så tystnade äfven dessa röster, ty de 
främmande järnstämmorna slutade åska. 
Stillhet inträdde.

I en skottglugg riktade Sinclair synröret 
mot norra skansen. Bredvid honom stod 
Andreas Björnsköld, Hedvigsholmens hjälte, 
ännu med armen i band efter den svåra 
handskadan, men på bättringsvägen.

Kommendanten räckte honom kikaren.
— Se, öfverstelöjtnant, ditåt! Hvad före- 

hafva de?
Björnsköld tog röret. Han såg angriparne 

i ordnade led framrycka mot pallisaderna. 
På ett pistolskotts afstånd stannade de.

Björnsköld återlämnade tuben.
— De ämna storma!
— Också min tanke! bekräftade kommen

danten. Hvarpå han i sälllskap med sin för
trogne krigskamrat gick ut på borggården, 
lät slå apell.

Alla, som kunde stå på sina ben, samlades 
vid trumhvirfveln. Ofversten talade:

— Vi kunna när som hälst vänta en storm
ning. Alltså bjuder jag alla stridbare till 
utanverken. Rikten vallbössorna och muskö
terna! När sista krutkornet är förödi, an- 
vänden då muskötkolfvarne! Dön med ära!

Karlarne visste, att det skullle båta till in
tet att söka hindra en stormning. Endast fö
ga krut fanns kvar för nickhakar och gevärs- 
pipor. Handgemäng var det enda, som. åter
stod, om stormstegarne restes. Men så ut
tröttade voro bussarne af försakelser, att fi
enderna snart skulle springa öfver deras lik. 
Därför stodo de ett ögonblick stilla vid öf- 
verstens ord. De sågo på hvarandra liksom 
till afsked och tack för godf kamratskap.

Då smattrade en trumpetfanfar utanför 
stora porten. Strax därpå marscherade vak

ten fram till kommendanten och rapporte
rade:

— Parlamentär!
Sinclair såg stumt framför sig, kväfde en 

suck, som ville arbeta sig fram, och sade 
doft:

— Släpp in honom!
Vakten marscherade ut.
Krigsmännen stodo moltysta i nyfikenhet 

och undran. En minut — och en norsk trum
petare stegade fram till kommendanten, 
gjorde honnör och öfverräckte en pappers
rulle. Ofversten tog den.

— Följen mig, mine herrar, att vi må öfver- 
lägga!

Alla officerarne gingo in i kommendant
huset.

Karlarne började hviska sinsemelllan. De 
förstodo hvad den där rullen betydde. Den 
innehöll uppmaning att dagtinga. Skulle 
krigsrådet underskrifva kapitulationen? El
ler skulle manskapet tvingas att strida en 
hopplös strid? Skulle de, efter alla utstånd- 
na vedermödor, få återkomma till sina hem, 
återse kärestor, hustrur och barn, eller snart 
sofva den eviga sömnen, i likhet med deras 
kamrater, hvilkas lik lågo i borggårdens 
hörn?

Stödda på sina musköter, betraktade de 
främlingen, som stod framför dem med den 
solgnisirande trumpeten i handen, några med 
ansikten, ljusnade af en ny förhoppning, an
dra barskt. Det var ju en fiende. Fy för den 
lede!

Norrmannen såg sig lugnt ikring. Grann 
fästning, det här! tänkte han. Den är nog 
snart vår.

Flugorna surrade i solskenet. En grågalle 
flög öfver kastelief. Han skrek olycks
bådande. Spindlarne spunno sina nät i 
murhörnen, sanden glittrade.

Ändtligen öppnades dörren till kommen
danthuset, Sinclair med stab utträdde. Med 
bitter min öfverlämnade han ett dokument åt 
Parlamentären, vinkade bort honom.

Så talade han.
— Kamrater! Vi ha underskrifvit kapitula

tionen. Vårt nödläge fordrar det. Då fien
den vill skona oss, vore halsstarrig! att mot
stå. Många korn finnas ej kvar i krufdurkar- 
ne, de flesta kanoner äro spräckta, garni
sonen uthungrad, kraftlös. Läte vi fienden 
storma, skulle fästet sönderskjutas och I alle 
gifvas till spillo. Tack för mod och tapper
het! Den Högste bevare eder!

Det blef andlöst tyst. Under de dammiga 
vapenrockarne klapppade månget hjärta lät
tare. Men mången mun utstötte en ärlig 
svordom. Näfvar knöto sig i löndom, tän
der skuros. Skamkänsla fyllde ingen, alla 
hade gjort sin plikt.

Befäl och manskap stodo uppställda att 
mottaga segraren. Utmed stänger, fasthållna 
af händer, som hvifnande kramade frät, 
hängde fanorna sorgset i vindlös luft. I 
spetsen för den dystra krigarskaran stod 
den grånade ofversten.

Då skrällde därutanför fanfarer. Trum- 
hvirflar dånade. Med Gyldenlöve i têten, med 
lysande stab, under klingande spel, af farten 
fladdrande fanor, tågade danskar och norr
män in. Ståthållaren ropade:
- Halt!
Därpå lät han skyldra med värjor och 

musköter.
Sinclair gaf de sina samma kommando.
Gyldenlöve gick fram till denne, afdrog 

stridshandsken, räckte den besegrade sin 
hand. Häri låg ingen förödmjukande öm
kan, men väl beundran öfver en modig mot
ståndare. Händerna åtskildes. Med stark 
röst yttrade siåfhålllaren:

— Herr kommendant! Det gläder mig, att
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I deciderat eder för kapitulation. Jag har 
förut uppmanat eder därtill. Hade I då re
solverat dagtingan, hade I sparat edert folk, 
ty för mig fins ej spärr eller spjärn. Nu har 
I lidit slor manspillan, och Carlsten är i mitt 
våld. Fuller väl fattar jag eder penibla 
situation. Men var öfverfygad om, att jag 
admirerar eder lysande tapperhet.

Med en stämma, mörk af resignation, sva
rade Sinclair:

— Herr ståthållare! Lätt är att skräppa, 
svårare att hålla stånd, när det gäller. De 
svenske äro ej vane att uppgifva sin ställning 
utan att först ha försvarat sig. Alla ha vi 
gjort vårt yttersta för konung och fädernes
land. Vi ha goda samveten. I den Högstes 
hand ligga seger och nederlag. I är i dag 
den lycklige. Oss alla väntar en morgondag.

Han lät till Gyldenlöve öfverlämna Carl- 
stens nycklar, hvarefter han kommenderade:

— Sänken fanorna!
Långsamt sjönko fanorna mot marken. 

Gyldenlöve strålade, när han såg dem. När 
han återkom till Danmark, skulle han ned
lägga dem som segertroféer för sin nådige 
konungs fotter.

På en svart fana observerade han en 
längre inskription. Han böjde sig ned, grep 
i en flik, så att duken utbredde sig i sol
skenet, och afläsfe högt den skimrande 
skriften:

Som trofast man
jag träder fram
mot fienden ait strida,
af Götha blod
och samma mod,
i världen berömdt så vida.

Därefter sade han:
— I sanning, jag har slagit ett ärorikt folk! 

Honnör för de besegrade!
På hans vink slogs hvirfvel, biåsfes fan

far.
Sinclair utropade:
— Honnör för segraren!
Svensk trumma larmade, svensk trumpet 

smattrade.
Ur bärarnes händer rycktes de vunna fa

norna. Härvid snyftade många af de våra 
som barn. Dessa härdade män, som pröf- 
vats så hårdt, utbrusio i gråt vid skilsmäs
san från sina banér, hvilka i främmande land 
under omätlig tid skulle minna om denna 
olycksdag. Den svarta fanans inskrift, som 
stod i så grym kontrast till nederlaget, kom 
dem att skaka af en vrede, vanmäktig, ord
lös. Deras stolthets, tapperhets symbol — 
nu deras sorgfana!

Åter kommenderades musköt på axel, vär
ja i balja. Ut ur fästningen tågade svenskar- 
ne under trumpeters klagoskri, trummors 
moll.

Men yr af framgången, svingade Gylden- 
löve sin plymagerade hatt.

— Tack, kamrater! Carlsten är vårt. Vi 
äro herrar på hafvet. Hvad kan nu hindra 
vår progress? Lefve Danmark! Lefve kung 
Kristian!

— Lefve Danmark! Lefve kung Kristian! 
brusade det ur den på gård, i hvalf samman- 
manpackade härmassan.

Murarne återskallade de sällsamma ropen

Manuskript och bref
af redaktionell natur torde alltid adresseras 
till Redaktionen af Idun, ej till någon särskild 
medlem af densamma.
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nadsnöje, då den, trotsande väder och vind, 
stampar sig fast vid en nyss öppnad graf för att 
obarmhärtigt stirra in i de sörjandes ansikten och 
fnissa åt lidandet.

jag säger er, mitt herrskap, det måste vidtagas 
några åtgärder för att få dessa människor att 
upphöra med sitt ovärdiga beteende. Lika väl som 
det finnes skydd för hemmets frid bör det finnas 
skydd för grafvens frid. Men polis och lag
paragrafer blefve näppeligen effektivt verkande. 
Det måste ske en reformering af själfva andan in
om den kvinnovärld, här åsyftas. Den moderna 
kvinnorörelsen här i hufvudstaden skulle göra sig 
förtjänt af ett extra tack från samhällets sida, om 
den inom ramen för sitt sociala förbättringsar
bete äfven toge sig an humaniseringen af ett 
kvinnligt element, hos hvilket cynismen sitter som 
skabb under den oklanderliga dräkten.

CYMBELINE.

Två utställningar.
Älskvärdt och näsvisi
kring dagens »on dit».

MITT HERRSKAP - JAG SKAMS PÄ ALLAS 
våra vägnar öfver att det går så många taktlösa 
människor omkring här i Stockholm och miss
krediterar staden genom sitt uppträdande. Nyli
gen voro de återigen ute på sin dagdrifvarsfråt 
och betedde sig skamlöst vid en begrafning. 
Detta maskulina och feminina slödder i otadliga 
gångkläder aktade icke för rof att förorsaka 
trängsel kring grafven, så att de sörjande med 
knapp nöd kunde komma fram; vidare störde de 
ceremonien genom högljudda anmärkningar och 
en oförsynt närgångenhet, brusto med ett ord i 
aktning för sorgens och dödens allvar och af- 
slöjade sålunda, som många gånger förr, sitt and
liga underklassmärke.

jag har ibland frågat mig hvad det är för en 
osympatisk publik, vi ha att dragas med inom 
storstadens murar och som så ohjälpligt kompro
metterar sig och samhället. Bristande i själfakt- 
ning tyckes den skatta sitt eget anseende ringa; 
men det bör i alla händelser ej vara likgiltigt för 
ett kultursamhälle hvad dess dåliga element taga 
sig för.

Tyvärr ufgöres majoriteten härvidlag af kvin
nor af olika åldrar, hvilka till på köpet ge ett 
mycket svagt begrepp om gudsbeläiet på jorden.

Schopenhauer yttrar någonstädes, att männi
skans ansikte är en tanke af naturen. Men om den
na sats får anses upphöjd till axiom, då måtte 
naturen haft magsyra, när den formade sin tanke 
som ansikte på den objudna stock
holmska begrafningspubliken. Ty en 
rikhaltigare exposé af kisande och 
rinnande ögon, vulgära näsor, otäcka 
munnar och pösande eller mumie- 
torra kinder finns väl knappast i 
universum. Den döde i sin kista bör 
vara tacksam att han fått lämna en 
sådan värld.

lag är emellertid frestad antaga, 
att dessa människors fula uppsyn 
icke är en produkt af naturen, utan 
snarare framkallad af en under åren 
surnad ovilja mot allt, som är vac
kert, godt och lifsbejakande i till
varon.

Egentligen är denna människo- 
klass ganska farlig, ehuru den hvar- 
ken röfvar i kyrkor eller sidenhus 
eller borrar stål i sin nästa. Den är 
farlig, emedan den lefver i lättja och 
frossar i skvaller och förtal, den sti
mulerar sig af andras olycka, andras 
sorg och den går som till ett mark-

HANDARBETETS VÄNNERS LEDNING HAR 
funnit ögonblicket vara inne att taga fram fill 
allmänhetens fria beskådande de skatter af gam
mal iextilkonst, som utgöra deras museum och 
samtidigt den guldgrufva, hvarur de moderna 
textilartisterna allijämnt ösa. Den moderna iexiil-

Elisabeth Barnekow. Ef
ter en skulptur af Ida 

Thoresen.

Från Handarbetets Vänners Utställning af äldre 
föreningens museisamling.

Fröken Ebba Gyllenstierna på Krapperup. Efter 
en oljemålning af Elisabeth Barnekow.

konsten står högt, och hvarje tid har naturligtvis 
sin egen fullt berättigade metod för att uttrycka 
det sköna. Men oöfverträffade stå dock allt
jämt en del af dessa skatter från 16—1700-talet, 
sådana som det stora paradtäcket, i sticksöm, de 
stickade stubbarna, hvitbroderierna och de hand
gjorda spetsarna. Utställningen är af allra största 
intresse för handarbeiskunniga damer och kan 
måhända sporra någon att gripa sig an med ett 
stort för långliga tider bestående arbete, i stal
let för att plottra bort tiden med många små.

Våra konstnärer måste nu hålla sig hemma och 
ha ingen annan råd än att vara flitiga. Den för
delaktiga inverkan af denna arbefsflit på två 
kvinnliga konstnärer kan man konstatera å en 
utställning på Stockholms damklubb. I den nya 
våningen, Strandvägen 1, är utställningen arran
gerad, så att den smälter ihop med det hela. Den 
består af ett antal porträtt och stilleben af fröken 
Elisabeth Barnekow och några skulpturer af frö
ken Ida Thoresen, bakgrunden till tafloma och 
skulpturerna ge några charmanta bonader från 
Handarbetets vänner.

Det är första gången fröken Barnekow utställt 
en hel kollektion, och man får ett helt annat och 
starkare intryck af hennes konstnärskap än af att 

se en enstaka sak. Hennes färger 
äro varma och lysande, hennes ka- 
raktärisering omsorgsfull. Den unga 
fröken Gyllenstierna på Krapperup 
är ett godt porträtt, tyvärr går det 
mesta af effekten bort vid reprodu- 
ceringen. Porrättet af konstnärinnans 
far är också duktigt gjordt likaså de 
af fröknarna Berg, fast genren är en 
annan.

Fröken Thoresens utställning är 
mindre enhetlig. Hon har både gen
resaker och stort syftande symbo
liska saker och porträtt. Bysterna af 
fröken Barnekow och grefvinnan 
Neboroff, det förra i brons, det se
nare i svensk marmor, tyckas vara 
de mest mogna af hennes arbeten.

Vårt utrymme tillåter oss tyvärr 
icke att i dett sammanhang berätta 
något om Stockholms Damklubbs nya 
lokal. Vare det nog sagdt att den i 
sin helhet gör ett smakfullt intryck 
och bör bli en kär tillflyktsort för 
dess mondäna medlemmar.

tillhörande
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Ofvan stridsvimlet
Romain Rollands nya bok.

ELLEN KEY FÖRUTSADE I SITT FÖREDRAG 
i Stockholm för någon tid sedan att Frankrike, 
som nu bespottar och föraktar Romain Rolland, en 
dag skall med stolthet peka på honom såsom den 
som icke böjde sig för stormen, som behöll sin 
blick klar och sitt omdöme oförvilladt af lidelse, 
sitt hjärta fritt från hat. Hon kallade hans straf- 
van att för Tyskland och Frankrike hålla upp de
ras ofrånkomliga samhörighet, och att midt i krig 
söka skipa rättvisa mellan dem för den hjälte
modigaste handling, som utförts under kriget.

Den svenska publiken har nu fått tillfälle att 
pröfva denna Rollands gärning. Hans artiklar 
frå första krigsåret, först offentliggjorda i schwei- 
zertidningar, sedan samlade i en volym och utgif- 
na i Paris, ha nu utkommit på svenska under ti
teln ”Ofvan stridsvimlet”, Au dessus de la mêlée.

Vi lära känna en stor andes reaktion mot kri
get. Från sin ensamma utsiktspunkt ser han på 
människorna med mera sorg än harm. Han låter 
sig icke förvillas af de sofismer, hvarmed männi
skorna förklara och försköna kriget. Detta krig 
är brodermord, ingenting annat. Han tror icke 
på krigets nödvändighet. ”En fransman tror icke 
på någon oundviklig nödvändighet. Det är vilje
lösa själars undskyllan. Kriget är frukten af fol
kens svaghet och dumhet.” Han ser de stridande 
förgöra sig själfva, medan de sfräfva att förgöra 
fienden, han ser människorna offra sig hjältemo
digt och blindt, ledda af falska ledare. Han kon
staterar den andliga pestens snabba spridning öf- 
ver Europa och han måste med smärta medge att 
framför allt de, som ansågos som föregångsmän 
fallit offer för smittan, hetsa i stället för att förso
na och — hvad Tysklands intellektuella angår — 
blindt ställa sin förmåga, sin ryktbarhet i en föga 
nogräknad lednings tjänst och betäcka dess 
handlingar. Han söker det redliga, tålmodigt le
dande tyska folket bakom kejsarn och general
staben och hoppas att få höra någon enda stäm
ma ta afstånd från de ledandes handlingar. Fin
ner han något, som han anser vara mänskligt, klokt 
och rättfärdigt skrifvet i Tyskland öfver kriget 
är han ifrig att dra fram och citera det. Han sö
ker anknytning med dem i neutrala länder, hvilkas 
syn på världshändelserna är densamma som hans.

”Vi skola icke vara overksamma åskådare till 
ovädret, förbidande att dess våldsamhet skall för
gås af sig själf. Nej, det vore ovärdigt. Vi hafva 
fullt upp att göra”, säger han.

Man kan icke säga att Romain Rolland medve
tet undviker att tala politik eller diskutera olika 
makt- och intressesynpunkters berättigande, hela 
hans betraktelsesätt är så ovärldsligt, att han icke 
ens kommer att snudda vid realpolitiken. Han 
lägger den högsta moraliska måttstock på hvad

som sker och skiftar ut seger och nederlag på 
annat sätt än generalstaberna.

Fast han genom någon slags förblandning at 
kristendomen med dess bekännare påstår att 
kristendomen bevisat sin svaghet under världs
kriget, kunde dock hans uppfattning sammanfat
tas i de kristna satsen: hvad gagnar det männi
skan om hon vinner hela världen och tager skada 
till sin själ? ”Samtidigt som siaktningarna utkäm
pas på Belgiens slätter och Champagnes krit- 
berg,” säger han, ”utkämpas ett annat krig på 
andens fält och stundom händer att en seger ne- 
danefter är ett nederlag ofvanefter.”

Det torde framgå redan af detta korta och 
sammanträngda referat hur originella hans syn
punkter äro, att han företräder principer, hvilka 
mänskligheten just nu synes hafva förkastat. Men 
några människor här och där i tanden se honom 
dock som en af de utvalda, som en som fått sig 
anförtrodd den hemlösa och förföljda sanningen 
för att härbergera den, filt dess nya tider och ge
nerationer komma, som förmå anamma den.

Från scenen och estraden.
LEO DÉLIBES EXOTISKA OPERA ”LAKMÉ” 

har aldrig vunnit något riktigt starkt fotfäste hos 
vår publik. Och ändå tycker man här i Ultima 
Thule om fondramatiska sötsaker från det franska 
konditoriet; det fanns en tid, då man halft föråt 
sig på sådana tårtor som Romeo och Julia, Mignon 
och Konung för en dag. Men de hade måhända 
något visst i sin konsistens, som Lakmé saknar: 
Shakespeares, Goethes och Tusen och en natts 
rika inbillningsvärld hade skänkt dem en liten till
sats af sin berusande sötma.

Att Kgl. teatern nu ger en repris af Lakmé, be
ror väl närmast af att den har att tillgå en idea
lisk sångerska för hufvudpartief, nämligen m:me 
S k i 1 o n d z, hvars sammetslena, skimrande sopran 
och öfverlägsna sångkonst förläna hela operan 
en ovanlig välljudscharme. För öfrigt är fru 
Skilondz hela personlighet något betagande i sin 
mjuka kvinnlighet. Herr H i s 1 o p reder sig godf 
i Geralds parti, hans tenor tycks befinna sig i 
glädjande utveckling, men dramatiskt fattas ho
nom ännu otvungenhet och fördjupning. Herr 
Wallgrens Brahmapräst är kolossal både till 
gestalt och röst; nu bör sångaren fysiskt taget 
stanna i växten, annars får operan gå i författ
ning om scenens ufvidgnig. — Sekundarollerna 
befinna sig i goda händer och uppsättningen ter 
sig färgrik och öfvervägande smakfull.

John Forsells 20-års jubileum som opera
sångare firades med den celebre artistens upp
trädande som Figaro i ”Barberaren i Sevilla”. 
Naturligtvis utsåldt hus, jubel, lager och blom
mor. Om möjligt öfverträffade konstnären sig 
själf i det musikaliskt och dramatiskt spirituella

partiet och han understöddes excellent at fru 
Hess e-L i 1 i e n b e r g i Rosinas uppgift, äfven 
om man kunde önskat en mera humörfrisk Se- 
villa-flicka i de muntra scener, hvarpå operan är 
så rik. Men jubilarens friska glädiighet och herr 
Stiebels dråpliga buff akomik i doktor Barto- 
los roll ersatte hvad som brast de öfriga med- 
spelande i strålande lynne. —

Fru Gerda L u n d e q v i s t-D a h 1 s t r ö m har 
gjort Stockholm en visit och deklamerat Björn
sons Bergliot till Griegs musik på en af Kon
sertföreningens symfoniaftnar. Hennes 
nobla, storstilade recitation biet kvällens glans
nummer, och det var ej utan att det behöfdes, ty 
hvarken Gustaf Bengtssons symfoni eller Ed
ward Elgars Konsertouvertyr Cockaigne kunde 
tillfredsställa åhörarne. Båda dessa verk äro 
buller och bång, örhinnorna darra under trycket 
af en oafbruten våldsam ljudkaskad, men den 
stackars själen får sitta som en hungrig hund ne
danför det med imaginära rätter dukade bordet 
och vänta på den munsbit, som aldrig kommer.

Solistkonserter den senare veckan ha hållits 
af Saima Neovi och Einar Cajanus, två 
finska sångartister, af hvilka särskildf den först
nämnda visade sig vara en sångerska af rang, 
samt violinisten Richard Bürgin, hvilken ti
digare och framgångsrikt introducerat sig vid 
Sibeliuskonserten å Operan. ARIEL.

Gif åt Polenl
REDOVISNING:
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bank.

“Lars’ syster.“
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Kaffe
Kaffet är en dryck, som i nästan varje familj 
njutes flera gånger om dagen. Många till
reda ännu drycken av endast brända kaffe- 
bönor, som malas och kokas med vatten. 
— På senare tiden har man alltmer kommit 
från den gamla vanan att använda endast 
kaffebönor, enär man mer och mer blivit 
övertygad om dess skadliga inflytande på 
hälsan. Många miljoner människor i hela 
världen använda nu i stället för bönkaffet 
en annan aromatisk kaffedryck: Kathreiners 
Malikaffe. Detta finnes i bränt, omalet till
stånd att köpa hos varje handlande. Sedan 
Kathreiners Maltkaffe blivit malet, tillredes 
det på samma sätt som vanligt bönkaffe. 
Mycket omtyckt är också en blandning av 
hälften bönkaffe och hälften Kathreiners 
Maltkaffe, vilken giver en idealisk dryck.

Försök

'Stekt gröt

af SVALÖFS

snabbkokande

KÖRNFLINGOR

Fort och lätt
uppnås ett glänsande resul
tat om man putsar kökskärl, 
mässingsluckor m. m. med

Gahns
Splendid
i flaskor à 25 och 50 öre.

KÖKSALMANACK
Redigerad af

Elisabeth Östman-Sundstrand.
Inoeh. af Elisabeth östmans Hus

mod ecrskurs i Stockholm. 
FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 

VECKAN 5—11 MARS 1916. 
SÖNDAG. Frukost: Smörgås

bord ; ägg i låda med ansjovis och 
stekt potatis; mjölk; kaffe eller te. 
Middag: Sopplaj à la Hedin ; göis- 
filéer i frityrdeg med äppelmos och 
potatis ; oxfilé med tryffel eller cham
pinjoner ; apelsinblanc-mangé i korgar.

MÅNDAG Frukost:_ Smörgås
bord ; sillbullar med korintsås och 
potatis ; mjölk ; kaffe eller te. Mid
dag: Lammbringa med kurry och
ris ; soppa på torra plommon med 
vispad grädde och skorpor.

TISDAG (Fettisdag). Frukost: 
Smörgåsbord ; hafregrynsgröt med 
mjölk; glödstekt sill med potatis; 
kaffe eller te. Middag: Stekt 
fläsk med potatismos ; semlor med 
mjölk.

ONSDAG. Frukost: Smörgås
bord; pannbiff med potatis; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Afredd 
lammbuljong (spadet från måndag) ; 
stekt sik med gräddsås och potatis.

TORSDAG. Frukost: Smörgås-

Stockholm. 
Regeringsg. 32. 
Detalj & Engros.

Damernas paradis.

Är Skandinaviens största firma för Sidenvaror,
Sammet, Spetsar, Band, Ylle- och Bomullstyger,

Damunderkläder, finare Tricotage, Handskar.

P, D-Korsetter, Damkonfektion, alla slag 

Landets största detalj-Damskrädderi. 
Lyxbesiällningsafd. 2 tr. upp. Populärafd. 1 ir.

Profver Â kostnadsförslag franko.
Priserna erkändt lägre än i utlandets Sidenhus.

bord; omelett mied fiskstufning (res
ter från onsdag) ; mjölk ; kaffe eller 
te. Middag; Soppa på brys- 
selkål med frikadeller af oxkött; 
tunna pannkakor med sylt.

FREDAG. Frukos t : Smörgås
bord ; hafrem jiöls välling med frukt- 
kompott ; risrand med tomatsås ; 
mjölk; kaffe eller te. Middag: 
Kroketter af ägg med stufvad spe
nat; blåbärssoppa med vispad grädde 
ooh grahamsskorpor.

LÖRDAG. Frukost: Smörgås
bord; hafregrynsgröt med mjölk; sill 
med äggstanning och potatis ; kaffe 
eller te. Middag: Kokt fläsk- 
korf med rotmos ; stänk välling.

RECEPT:

Soppa à la Hedin (f. 6 
pers.). 1 hg. kalfbräss, 1 3/d= Ut
klär buljong, 4 persil jest jälkar, 1 1/2 
msk. smör (30 gr.), 4 msk. mjöl 
(40 gr.), 2 |tsk. citronsaft, V2 del. 
madera, salt, cayennei, 2—3 äggulor.
Beredning: Kalf brässet bör

ligga i vatten i tim. för att blodet 
skall dragas ur, hvarefter det blan- 
cheras (lägges i kallt, lätt saltadt 
vatten och får däri koka 10 min.) 
och afkyles i kallt vatten. Buljongen 
kokas upp med persiljan, brässet 
lägges i och får koka, tills det är 
hvitt och fast eller omkr 45 min. 
Det tages upp, får kallna och skäres 
i fina tärningar, hvilka läggas i sopp
skålen. Buljongen silas. Smör och 
mjöl fräsas 2 min., buljongen spä
des på, litet i sänder, och får koka 
under rötming 5 min. Soppan arf- 
smakas med citronsaften, vinet och 
kryddorna. Äggulorna slås upp och 
vispas i soppan, som därefter häl- 
les öifver brässet i soppskålen.

I . « 1111
Gösfiléer i frityrdeg (f. 6 

pers.). 2 gösar på omkr. 6 hg- 
st;., 2 tsk. salt (10 gr.).
Frityrdeg: 80 gr. torrt mjöl,

3 gr. salt, V2 msk. mjöl (10 gr.),
1 del. vatten, 1 ägg.
Till kokning: 750 gr. flottyr.
Beredning: Gösarna fjällas

ej, rensas, skäras i filéer och rygg
benet jämte alla småben skäras bort. 
Filéerna läggas med skinnsidan mot 
en skärbräda och köttet skäres från 
skinnet med en spetsig knif. Filé
erna skäras itu på längden och där
efter midt itu tvärs öifver, gnidas 
med 'slatet och få ligga på hvar
andra 1 tim., hvarefter de ånyo tor
kas med fiskhandduk.

Till frityrdegen sammanvispas alla 
ingredienserna till en tjock pann- 
kakssmet, som får stå att svälla ' 
omkr .2—3 tim. — Flottyren upp
hettas i en järnkastrull, filéerna ta
gas med en gaffel och doppas ned i 
smeten, som fullständigt måste öifveT- 
täcka dem, samt kokas i flottyren, 
tills de äro vackert gulbruna och 
genomstekta. De få rinna af på 
sugpapper, läggas upp> på tårtpapper, 
garneras med persilja, stekt i flot
tyr, och serveras med äppelmos eliler 
stufvad spenat. — Gädda kan till- 
lagas och serveras på samma sätt.

Oxfilé med tryffel eller 
champinjoner (f. 6 pers.) 1
'kg. oxfilé, 1 burk tryffel (Vs lit.) 
eller 1 burk champinjoner (V4 lit.), 
3 msk .smÖT (60 gr.), 1 t sk salt 
(5 gr.), V2 lit. brun buljong.
Beredning: Filén, som bör 

hafva hängt, tills den är riktigt möer, 
putsas (senor och hinnor borttagas) 
och torkas med en duk, urvrid en i 
hett vatten. Den späckas i täta 
rader med hälften af tryffeln eller 
champinjonfötterna, skurna i strimlor 
och bindes, så att den får vacker 
form. Smöret bry nes i en järnka
strull, som ej bör vara större än att 
köttet nätt ooh jämnt rymmes, filén 
lägges däri ooh brynes väl på alla 
sidor samt beströs med saltet. Den 
sättes in i het ugn, spädes med den 
kokande buljongen ooh får steka 
30—40 min., hvarunder den. öses fli
tigt. Steken tages upp, snöret klip- 
pes bort och filén skäres i tunna 
skifvoir, som åter hoplägges, så att 
den behåller sin form samt uppläg
ges på en 4 cm. hög sockel ut
skuren af ett hveteformbröd. Sockeln 
bör hafva samma längd som filén och 
kan, om så önskas, kokas gulbrun i 
flottyr eller beklädas med stanniol. 
Rundt oimkr. sockeln garneras med 
små snäckor, utskurna af råa hvit- 
kålsbiad, som fyllas hvarannan med 
brynt potatis och hvarannan med 
blandade grönsaker och en del af 
de frästa champinjonhattama. Ser
veras med tryffelsås eller afredd 
sås, tillsatt med resten af ohampin- 
jonhattarna, skurna i tärningar och 
frästa i smör.

Apelsin-mangé i korgar 
(f. 6 pers.)- 9 apelsiner.
Blano-mangé: Skalet af 1 

apelsin, 1 V2 del. saft af apelsinerna, 
4—5 blad gelatin, 3 msk. socker (45 
gr.), 4 del. tjock grädde.

Beredning: Stora vackra apel
siner tvättas väl och torkas. På 
två tredjedelar af apelsinen tages 
skalet bort med undantag af en 
1 cm. bred remsa, som skall bilda 
grepe. Fruktköttet urtages Väl med 
en silfversked, och det mesta hvita 
bortskrapas från skalet. Korgens 
kanter samt grepen klippas i vackra 
uddar, hvarefter korgarna sköljas väl 
och få ligga i kallt vatten omkr. V2 
tim. De få därefter afrinna på duk.

Till blanc-mangén användes saften 
af de urgräfda apelsinerna och ska-

- 1/.5 -
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FERROL
I är det kraftigast aptitgifvande =
= och mest stärkande af alla mo- =
= derna organiska järnpreparat. E
= Synnerligen lättsmält fördra- 5
E ges det af den ömtåligaste =
= mage. Vid blodbrist och svag- =
= het af största verkan. Dess an- =
E genäma smak gör att det med E
= lätthet tages af såväl barn som =
E vuxna. E
Ë Tillverkas å =
I APOTEKET VASENS DROG- i 
E HANDELS LABORATORIUM, E 
I STOCKHOLM. |
E Originalflaskor om 500 E
E gram, Pris Kronor 2.— E

I BILLIGT! - Finnes 3 alla apotek - BILLIGT! |

Mm*
Obs.I
VARUMÄRKET

Svenska

VÄRLDSBERÖMDA
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För hvitlackering finner 
ingen färg som bättre ägnas 
sig därtill än emaljfärgen 
Chinalack. Hållbar, spegel
blänk, porslinshård. Arsenik
fri enl. nya giftstadgan. Tag 
inga mindrevärdiga efterapn 

Svensk, med guldmedalj 
belönad tillverkning. Erhål-

__ les hos alla färghandlare
Fabrikanter : Dorch, Bäcks in 

»WTWlfc C-.os Göteborg och
Stockholm.

EKSTRÖMS

iiAsrim
fotBWQ MM-TrnN-rn&fti\ { ÖREBRO-Ktn-Tf KNFrtBRIK

f---------------------------------------------------->
När som helst kan man äta

ÖREBRO KEX,
men till frukostbordet är den
oumbärlig.

NYA
WERMLANDS-TIDNINGEN
Grundi. 1850 Karlstad Grund l. 135« 
år Värmlands största och äldsta tidning

Sardiner 1 finaste
Olivolja och Tomats&s 

för Smörgåsbordet.

Mellins
Food.
är bästa kraftnäring för 

[ svaga, klena barn i alla åldrar. 1 
Förordas af läkare.

Köpes i apotek, speceri- 
& drogaffärer.

KMNOLSßLVi
NEDVÄTESUPERO
AOeXVOENOLCTX OXYGENOL-

SALVA
lAed

vätesup ero ocid

Pensionsförsäkring.
Allmänna Enke-och Pupillkassan i Sverige

meddelar försäkring för pensioner till efterlefvande änkor och barn. 
Inträde är öppet för h varje svensk undersåte, som med af seende å hälso

tillstånd pröfvas antaglig och icke uppnått 60 års ålder. Pension kan betingas 
från 100 till 1,500 kronor Insats en gång för alla kontant eller delvis genom 
revers eller ock årliga premier.

All vinst tillfaller de försäkrade i form af årlig tillväxt af pensionen 
under den persons lifstid som betingat pensionen. Pensions tillväxten utgår 
f. n. med 4,5 procent för år å det betingade pensionsbeloppet.

Prospekt portofritt. Adress: StorKyrkobrinken 11, Stockholm.

Förnämsta vita stångtvål är_ „ Akta Balsamiska
Bamlngens . Aseptintvåi
OBS. Björnstämoeln! »«»».JsraiisBBWM

är nu i hvar mans mun. Och hvar- 
för? Jo, helt enkelt emedan denna 
kalfeersättning smakar som verkligt 
kaffe.
1 / 2 kg. 65 öre. V4 kg. 35 öre. 

BRIO-KAFFE-FABRIKEN, 
NYKÖPING

J TANDCREME 
& MUNVATTEN

BeVarar tänderna
friska och vackra

mtM.



ARO AF BASTA KVALITÉ 
& OMSORGSFULLASTE 

UTFÖRANDE

FÖRSÄLJAS oraMir
len på sidorna om grepen. — Apel- 
sinskalct rifves nätt. Saften utpres
sas, mates och upphettas. Gelatinet 
skö-ljcs väl i kallt vatten, klippes i 
bitar och upplöses i apelsinsaften, 
som därefter blandas med 3 msk. 
af sockret. Grädden vispas med 
resten af sockret till hårdt skum. 
Apelsinsaften hälles småningom un
der rörning i grädden. Blanc-mangén 
fy Hes genast i korgarna som där
efter få stå på is 2—3 tim. Res
ten af krämen fy lies i en hög, smal 
vattensköljd och sockerbeströdd 
bleckform, som äfven får stå på 
is 2—3 tim. När anrättningen skall 
serveras, lossas krämen från formiens> 
kant och uppstjälpes på flat glas- 
sfcål med tårtpapper. Korgarna gar
neras med vispad gräddei, och oifvanpå 
grädden lägges en liten stjärna af 
syltade apelisinskal. En korg pla
ceras midt på puddingen med en 
krans apel^inst järn or rundt omkring. 
De öifriga korgarna ställas omkring

nya, intres
santa böcker.

Ellen von Platen:

Härjat och bärgat.
Minnen från de masuriska sjö

arnas land.
Med 80 illustr. Pris 3 kr.

D:r Armgaard Karl Graves:

En hemlig agents avslöjanden.
Diplomatiska intrigspel åren 

1901—19i3.
övers. av major E d v. af 

Donner. Pris kr. 2.50. över 
300,000 ex. sålda av den ing. uppl.

»En av de mest uppseendeväc
kande böcker, som någonsin skri
vits. Den är mera fascinerande 
än någon äventyrs- och detektiv
roman.»

(The Academy.)

Gene Stratton-Porter:

fräkne:.
En bok om vildmarken och 

kärleken.
övers. från engelskan av 

Hugo Hultenberg. 360 sid. 
Pris kr. 2.50, inb. 3-50.

En enastående boksuccés : över 
1,000,000 ex. sålda av originalet. 
Full av betagande naturpoesi och 
sympati för allt levande i naturen.

D:r Arthur Christensen:

Engelsk och tysk folkanda.
Kultur och världskrig.

övers, från danskan av A. E 
Pris kr. 1.50

En orienterande bok_ inom ett 
högeligen aktuellt spörsmål av 
en bildad, neutral författare.

C. Vivian och H. Williams:

Röda Korsets väg.
Bilder från den engelska krigs- 

sjukvärden.
Med förord och porträtt av H. 

M. Drottning Alexandra. 
Pris kr. 1.25*

En av de mest uppmärksammade 
engelska »krigshöekerna».

I bokhandeln och direkt från

Lindblads förlän. Unnsala.

puddingen och mellan dem mandel
berg, garnerade med fint hackade 
pistaciemandlar.

Lammbringa med kurry 
och ris (f. 6 pers.). 1 1/2 kg- 
lammbringa, 1 1/2 lit. vatten^ 1 i/a 
msk. salt (23 gr.), 4 persiljestjälkar.

Sås: 1 tsk. rifven rödlök, 1 V2 
msk. smör (30 gr.), 4 msk mjöl (40 
gr.), 5 del. af spadet,. knrrypulver 
efter smak, 1 msk. vatten, 1/2 tsk.

Ris: 2 del. risgryn (2 hg.), 2 
lit^ vatten, 1 1/2 msk. salt .(23 gr.), 
V2—1 tsk. kurrypulver.

Beredning: Bringan knäckes 
väl, torkas med en duk, urvriden i 
hett vatten, sättes på i kokande 
vatten, skummas väl, saltas, och per
siljan lägges i. Den får därefter 
koka sakta med tätt slutet lock 1 1/2 
—2 tim. Den upptages, skäres i 
bitar, hvilka öifvertäckas föer att hål
las varma. Spadet silas och skum
mas väl.
Till såsen fräses löken i smö

ret, mjölet tiHsätteis och fräses med 
smöret och löken 2 min., spadet 
spädes på, litet i sänder, och såsen 
får koka 5 min., hvarefter den af- 
smakas med kurrypulver (omfcr. 1 t 
tsk.), utrört med 1 msk. varmt vat
ten, samt sockret.

Risgrynen sköljas i kallt vat
ten, påsättas i kokande, saltadit vatten 
och få koka mjuka — 15—20 min. — 
då de upphällas i durkslag, öfverspolas 
genast med kallt vatten, insättas i 
varm ugn och omröras ofta med 
gaffel, tills de äro skilda och allt 
vatten afdunstadt. Riset lägges upp
1 krans på rundt serveringsfat och 
beströs med litet torr kurry. Köt
tet ordnas midt på fatet och såsen 
hälles öifver. Garneras med persilja.

Semlor (14—16 st.). 850 gr
prima hvetemjöl, V2 lit. oskummad 
mjölk, 40 gr. pressjäst, 75 gr. socker,
2 hg. smör, 20 gr. mandel, däraf 
5 bittra.
Till pensling: 1 ägg.
Mandelmassa: 1 hg. sötman

del, 5 bittermandlar, 2 hg. florsoc- 
ker, V2.—1 nisk. kallt vatten.

Beredning: Mjölet siktas i ett 
fat, litet däraf fråntages till utbak- 
ning. Mjölet värmes till omkr. 40° 
och nedröres i mjölet tillika med 
jästen, utrörd med 1 tsk. af sock
ret, hvarefter degen arbetas, tills 
den är smidig och blank. Den öfver- 
täckes då och ställes att jäsa till 
sin dubbla storlek. Smöret röres 
med sockret till skum och blandas 
med den skållade och malda man
deln. Degen arbetas väl och mera 
mjöl inarbetas, om degen är för 
löis, hvarefter den ånyo får jäsa 
upp. Den slås då upp på mjöladt 
bakbord, arbetas väl och delas i 
14—16 delar, hvilka formas till runda 
bullar, som läggas på väl smorda 
plåtar, penslas med uppvispadt ägg 
och få hastigt jäsa upp, helst öfver 
vattenånga. Semlorna gräddas i myc
ket varm ugn. När de äro kalla, 
skäres ett lock i hvarje bulle, en

c/sVid allmän s\)agb*t, 
nsr\>^7si tet, överansträng
ning och sömnlöshet.©^)

A. B. PHARMACIA, Stockholm | 
Kontrollant : PROFESSOR A.VESTERBERG.

del af inkråmet borttages, och sem
lorna fyllas med mandelmassa.
Till mandelmassan skållas 

mandeln, torkas, drifves genom man
delkvarn och stö tes med sockret och 
litet vatten till en jämn och smidig 
massa. Om så önskas, ut rör es man
delmassan med 1 1/2 del. tjock 
grädde, slagen till hårdt skum, innan 
den fylles i bullarna. — Mandel- 
massan kan förvaras flera dagar, om 
den rullas i florsocker, och får stå 
väl öfvertäckt på kallt ställe.

Kroketter af ägg (f. 6 pers.). 
6 ägg, 1 V2 msk. smör (30 gr.), 4 
msk. mjöl (40 gr.), 31/2 del mjölk, 
salt, hvitpeppar, närsalt.
Till panering: 4 msk. mjöl 

(40 gr.), 2 ägg, salt, 2 tsk. mat
olja, 1 V2 del. stötta skorpor.
Till kokning: 1 kg. palmin.
Beredning: Äggen kokas 10 

min., afkyles i kallt vatten, skalas 
och skäras i fina tärningar. Smör 
och mjöl fräsas 2 min., grädden spä
des på och såsen får koka 5 min., de 
skurna äggen röras i försiktigt och 
stufningenstufningen afsmakas med 
kryddorna och närsaltet. Den 
slås upp på ett flatt fat. som 
strykes med smör på ytan, så att 
den ej hårdnar. Då massan är full
komligt kall, tag es däraf med en 
sked portioner omkr. 60 gr., som 
läggas på ett bakbord, beströdt med 
mjölet. Krokett erna rullas i mjölet 
och formas runda. De doppas i de 
hårdt vispade ägget, blandade med 
matoljan och smaksatt med saltet. 
Rullas därefter i de fint stötta skor
porna och få ligga 1 tim. att hårdna. 
De kokas gulbruna i het palmin och 
läggas på gråpapper att rinna af. 
Uppläggas på varmt serveringsfat, 
garneras med persilja och serveras 
med stufvad spenat.

FRÅGOR
'pNHVAR läsare aj Idun äger rätt 

B' att i denna afdelning framställa 
förfrågningar rörande husliga eller 
andra angelägenheter till besvarande 
af läsekretsen. Dock förbehåller sig 
redaktionen oinskränkt befogenhet att 
utesluta de frågor, hvilka anses sakna 
mera allmänt intresse. Hvarje publi
cerad fråga kommer att besvaras, och 
utbetalas för det bästa svaret, å~någon 
af här nedan införda frågor, som in
sändas till redaktionen senast 6 dagar 
efter detta nummers dato, ett pris af 10 
kronor.

N :r 40. Vore ytterst tacksam att 
i eder ärade tidning få svar på, 
huru en piaktisk och fullt effektiv 
koklåda tillverkas jämte mått till 
densamma. E. W.

N:r 41. Kan någon af Iduns lä
sarinnor upplysa om hvar det finns 
att tillgå någon enkel öfningsserie 
i enkel sömnad och stickning pas
sande vid slöjdundervisningen i en 
skola på landet? Finnas några hand
böcker till ledning vid den nämnda 
undervisningen utom Fr. Hulda Lun
dins slöjdbok? Kan någon upplysa 
om det finns handledning i bast- 
och spånslöjd? Mycket tacksam för 
svar är Intresserad.

N :r 42. Sjuksköterskor och elever 
vid Sofiahemmet erhålla ju fritt 
klädningar, förkläden och hattar af 
sjukhuset. Lämnas till hvar och en 
ett visst antal hvarje år? Få hvar 
och en anse dessa kläder som egna, 
och få de medtaga dem, om de 
flytta från sjukhuset? Tacksam för 
upplysning.

Få diakonissor, rödakorssystrar och 
sofiasystrar betala en summa pengar, 
om de sluta upp med sitt arbete 
på grund af giftermål? Få de ej 
kvarstå i föreningarna, så att de 
som änkor kunna återupptaga ar
betet? N. W. O'. »Camilla»-

N :r 43. Hvilka framtidsutsikter har 
kvinnlig trädgårdsmästare? Hnru och 
hvar utbildas sådana ?

35-årig lands bo.
N :r 44. Vore tacksam få några 

upplysningar om författarinnan Inge
borg Maria Sicks lefnadsförhållan- 
den och författarskao. — Är hon af 
litteraturkännare erkänd som en fram
stående författarinna och hvilka äro 
hennes bästa böcker? Cajy.

N :r 45. Huru ställer sig förhål
landena i Strängnäs, dit en moder 
tänker flytta för en sons skolgång? 
Hurudan luften? Dyra hyror? Fin
nes både latin- ooh reallinje, eller 
'blott en och hvilfcen?

Orolig 42.
N :r 46. Vore tacksam om någon 

af Iduns läsare ville ge beskrif- 
ning på hur en tvätt skall skötas 
för att ge ett godt resultat.

Nygift.
N :r 47. Vore tacksam om någon 

af Iduns många läsarinnor ville gifva 
ett råd åt oss, lärarinnor vid flick
skolornas fbd. afdelning, angående 
billig sommarvistelse, eller ännu 
hellre anvisning på möjlighet att 
under ferietiden förtjäna lifsuppe- 
hälle. Har under mångårigt arbete 
på detta område fåfängt grubblat 
på möjligheter. Har äfven haft plats 
i familj under sommarmånaderna, 
men det är tusemden af mina likar, 
som täfla om dylika platser. Hvad 
är att göra med vår usla svältlön?

Ifrig läsarinna af Iduns frågoafd.
(Forts.)

BREFLÀDA
REDAKTIONENS BREELDÅA.

Udda: »Vid Gud, utbrister han 
lidelsefullt, ni är min första kärlek 
och jag glömmer er aldrig, aldrig!» 
och så vidare, och så vidare. Så
dant går inte längre !

Thyra örn är femtio år efter

mmm
sin tid med vallmorna och gods- 
ägarsonen som trår dansen med zi
genarflickans ande.

Sturen tillrådes slå sig på något 
yrke, långt från versmakeriet.

H. Oklanderligt men heller inte 
mer.

Utlandssvenska bör finna 
något annat sätt att visa fosterlandet 
sin kärlek än skrifva dålig vers 
därom.

Mor. Versen alltför oklar. Hvar 
ligger skillnaden mellan att »offra 
sina barn för fosterlandet) och att 
»sörja vid deras öppna grafvar»? Det 
är väl förlust som förlust, sorg, 
som sorg.

Anni Linnea. Ur hvilfcen 25- 
öresbok är detta knyckt?

S o r e 11 a. Mycket sant och bra, 
men för långt och för torrt.
Skottår. Ni frågar om ni shall 

fortsätta. För allt i världen, sluta 
genast.

Gunnel Björklid. Pretentiöst 
och tomt.

Prenumeranter. En okon
trollerad uppgift hade råkat insmyga 
sig. Att ett par tecken felades kan 
också bero på svårigheten vid ,ma- 
skinsättning, ty det fatala händer 
ibland att nya fel uppstå, då de 
förutvarande korrigeras. Massor af 
rätta lösningar ingingo emellertid, 
hvilfcet likväl ej skall hindra oss att 
med ökad uppmärksamhet vaka öfver 
afdelningen i fråga.

Nya ypperliga specialputsmedel för lackläder.
Möjliggöra en fullt rationell vård.

Vikings Lack-Pasta
i burkar à 50 öre

är ett skydds- och konserveringsmedel, avsett att i längsta 
möjliga tid bevara lackeringens ursprungliga glans och smi
dighet, vilka den bibehåller och förhöjer samt — om för
lorade —- i de flesta fall kan återställa.

Vikings Lack-Puts
i askar à 50 öre

är ett renoveringsmedel, avsett för putsning av äldre lack
läder, slitna och skrapade ställen, samt igenfyllning och ut
jämning av rispor och sprickor.

Om ej Eder handlande för dessa putsmedel, kan minst 
2 st. burkar eller askar erhållas franco direkt från fabriken. 

Tillverkare:
Industri-Aktiebolaget Viking, Örebro.

nr Ännu finnas lotter à 2 kr.
til

Svenska Misikerförbudtts Lotteri
Dragning denna månad -*1

Vinstvärde över 85,000 Kronor. 7,500 vinster.
69 vinster mellan 8.000 kronor och 100 kronor 
418 vinster mellan 100 och 10 kronor.7.013 vinster mel
lan 10 och 5 kronor. Ingen vinst under 5 kronors värde.

Besök den charmanta Vinstutställningen Birger Jarlsgatan 16, där musik utföres och
lotter försäljas. Lotter säljas i Allm. Tidningskontoret, Nordiska Kompaniet, Sturemagasinet samt rikets flesta 
Bok-, Pappers- och Cigarraffärer, och på direkt rekvisition märkt N 2 utan förskottslikvid (hälst på 
brevkort) från Musikerförbundets Lotteriexpedition, adress Stockholm 5. Vid rekvisition sändes 
vinstförteckning, och tillkommer då porto samt dragningslista.
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FÖTmedlar köp och försäljningar mel
lan hem i Landsorten och Stockholm. 
JAKOBSGATAN 20, STOCKHOLM. 

Rt. 12834. 10—5. A. T. 2313.

LEDIGA PLATSER

ENSAMJUNGFRU, enkel, ordentlig, 
kunnig i matlagning, bakning och 
konservering, får plats i prästgård 
(3 pers.). Lön 25 kr. Goda rek. 
fordras. Sv. med foto till »Stilla 
hem», Iduns exp.
GODA PLATSER ansk. åt Lärarinnor, 
Värd-, Kontors-, Affärs- Sällskaps-, 
Hushålls- o. Barnfröknar gm Norra 
Inack.-Byrån, Drottning g. 68, Sthlm.
UNG FLICKA som med husmoderns 
hjälp kan skötta en baby samt efterse 
två större barn, får plats 1 april. 
Sv. med foto o. lönepret. till »Herr- 
gård», Seffle.
BILDAD FLICKA, ej under 30 år, 
kiunniig i sömnad och barnkär, erhål
ler plats i officersfamilj. Sv. till 
»Mac», Östersund p<. r.
À EGENDOM i Södermanland får, 
som husmors verkliga hjälp; bil
dad, barnkär, hushållsvan flicka pl. 
Medlem. Jungfru finnes. Vid Nya 
Inack. Byrån Jakobsbergsgatan 34, 
Stockholm.
FRISK O. PRÄKTIG FLICKA, helst 
van vid barn och kunnig i sömnad, 
sökes till »barnfröken». Sv. m- rek. 
och foto till fru F. Reinius, Vast- 
mannagatan 48, Stockholm.
ENSAM ÄLDRE DAM önskar en snäll, 
treflig o. huslig medelålders flicka 
till hjälp o. sällskap. Den som är 
van vid sjnkvård har företräde. Sv. 
med fot. o. ref torde sändas till 
»E. B.», Växiö p. r-

Elever ï Gobelinväfnad
emottages hos

Amelie Fjæstad, Racksta 
ARVIKA.

En battre flicka
fullt pålitlig, frisk, snäll och txr- 
dentlig får plats den 15 april att 
sköta 3 barn i ålder 2, 5 och 7 år 
samt hjälpa till med tvätt af bar
nens kläder och med andra inom 
huset förekommande arbeten. Kun
nig i sömnad. Ej anspråk på nöjen. 
Sv. med foto, rek. och löneanspråk 
till fru Valborg Nilsander, Kinna.

Fiicka
stadgad, proper - o.- ordentlig (ej för 
ung) erhåller bra plats som husmo
ders verkliga hjälp där barn finnes, 
något kunnig i enklare matlagning 
och sömnad samt villig med
följa till landet under sommarmåna
derna. Platsen är att tillträda 1 
april. Sv. med foto o. betyg samt 
lönepret. till fru Maria Gustafson, 
Centralpalatset, Falun.

Husföreståndarinna.
Ensam 70-årig änkeman i god sam

hällsställning, bosatt i större sta
tionssamhälle, önskar »bildad», frisk 
och stark (samt gärna musikalisk) 
sjuksköterska eller i sjukvård utbil
dad dam som husföreståndarinna. 
Hon bör vara omkring 35 à 40 år, 
vara god och äga en ljus blick på 
tingen samt god förmåga att med 
tjänarinnans hjälp förestå och sköta 
ett väl ordnadt hem, och vid möjli
gen inträffande sj ukdomstillfälle .vara 
rådig och kunna väl vårda den sjuke.

Svar med fotografi, rekommendatio
ner och lömepretentiomer torde sna
rast sändas till »Hjälp och Sällskap», 
Iduns exp. f. v. b-

Hushållerska,
van vid landthushåll, sökes till nästa 
15 mars eller 24 april. Hushåll 12 
personer. Lön kr. 35 pr månad. 
Berte Kvarnaktiebolag, S 1 ö i n g e.

KaMoMMitÈgeo 
vid Gellivare lasarett förklaras här
med till ansökan ledig. Lön 450 
kr. för år jämte fritt vivre. An
sökan, åtföljd af betygsafskrifter och 
öfriga intyg som sökande önska åbe
ropa, skola insändas till Lasaretts- 
läkaren, adress Gellivare.

Kvinnlig arbetskraft
inom såväl hemmens som andra 
kvinnliga arbetsområden kan Ni

med bästa resultat
erhålla genom att s'ätla in en 
annons i IDUN, specialorgan 
net för kvinnliga platsannonser 
af alla slag.

En platsannons — 10 mm. stor 
— kostar endast 2 kronor. För 
större annonser beräknas ett pris 
af 25 öre pr mm. därutöfver.

Vid Vadstena hospital och asyl blir 
platsen som

Tvättförestånderska
på gmnd af förutvarande innehaf- 
varens afgång med pension, ledig 
att tillträda den 1 instundande maj. 
Lön 450 kr. för år jämte bostad 
med möbler och sängkläder, lyse, 
ved, tvätt och kost. Ålderstillägg 
efter 2, 5 och 10 års tjänst med 
resp. 10, 20 och 40 °/o af lönen.
Egenhändigt skrifna ansökningar 
jämte vitsord om lämplighet för dy
lik tjänst och fotografi insändas till 
hospitalskontoret, Vadstena före den 
15 mars. Sökande skall vara beredd 
aft infinna sig på platsen c :a 3 
veckor före den utsatta tiden för 
att hinna sätta sig in i arbetet.

HOSPITALSKONTORET.

Skolhusbåll.
Som föreståndarinna för ett mindre 

skolhushåll i Örebro (3 gossar i ål
dern 11—15 år) önskas lämplig pers. 
Vidare meddelar Fru Anna Norström, 
Lillkyrka prästgård, Lillkyrka.

Barnfröken.
En engelsk eller svensk bamfröken 

till Helsingfors (Finland) från den 1 
maj för att sköta två barn om 
3 och 5 år.

Skriftliga svar jämte lönepretentio- 
ner och lekommendationer sändas till 
friherrinnan Gripenberg, adr. : Grief- 
vinnan Sparre, Katrina vägen 13, B.

Föiesfäodarinne- m läiariie- 
Mthiama

vid kvinnliga Landthushålls- 
skolan å Hussborg äro till 
ansökan lediga. Tillträde 15 maj. 
Närmare upplysningar lämnas af sko
lans föreståndare Direktör U. C e 1- 
sing, Hussborg & Johanni s- 
b e r g.

PLATSSÖKANDE

ANSPRÅKSLÖS BÄTTRE FLICKA 
som genomgått hushållsskola och van 
vid husliga göromål önskar plats. 
Svar till »Greta», Katrineholm p. r.
ENKEL 25 ÄRIG FLICKA önskar 
plats, helst för barn. Goda rek. 
fr. dyl. platser. Van vid sömnad- 
Sv. till »Pålitlig», Köiping p. r.
LÄRARINNA önskar plats i familj 
som sällskap och hjälp, helst hos 
äldre familj i mellersta eller södra 
Sverige. Lön önskas. Sv. t- »Godt 
humör», Iduns exp., Stockholm f. v. b-
UNG, BÄTTRE 18-ÅRIG FLICKA 
som genomgått 8-kl. läroverk och 
kunnig, i pdanospelning, önskar plats 
i familj som hjälp och sällskap. 
Någon löm önskvärd. Sv. till »Apo- 
teket», Markaryd.
UNG, BILDAD FLICKA, eom ge
nomgått 8-kl. läroverk samt kurs 
vid handelsinst, önskar plats i fam, 
som husmoders hjälp och sällskap. 
Villig att hjälpa till med skrifgö- 
roimål samt läsa med yngre barn. 
Lön önskas. Sv. t. »Elsa L- W-.», 
Iduns exp.
EN BILDAD FLICKA i 30 års-åldern 
önskar d. I eller 15 maj plats hos 
äldre fin herre eller dam som hjälp 
o. glädje. Sv. t. »Sol o. glädje», 
Iduns exp. f. v. b.
EN FLICKA med goda betyg önskar 
plats (nu genast) i familj, där jung
fru finnes eller hos ungherre, helst 
vid större samhälle. Svar till »På
litlig N. N.», Iduns exp.
UNG FLICKA önskar plats som säll
skapsdam eller dylikt. Kunnig i 
enklare matlagning samt handarbete. 
Svar till Postfack 40, Ljungbyhed. 
TVÅ BÄTTRE FLICKOR (vänner), 
som genomgått hushållsskola och äro 
kunniga i ett hems skötande, önska 
plats att tillsammans sköta ett bättre 
hem (familj eller ungherre)... Gärna 
landet. Sv. t. »E- S.», Nässjöi p. r. 
ENKEL, BÄTTRE flicka önskar plats 
att utan jungfrus hjälp sköta hem
met åt dam, herre eller mindre fa
milj. Svar inom 8 dagar till »1916», 
Fågelsta p. r.
UNG, ENKEL, musikalisk flicka,
som genomgått Barnavård och inne
haft platser, önskar såsom ombyte 
komma i familj på landet att hjälpa 
till med förekommande sysslor. Van 
vid landtgöromål. Svar till Hällby 
brunn p. r. 
SLÖJDLÄRARINNA önskar plats, i 
hem där ungdom finnes att undervisa 
i handarbeten och väfnader. Har 
äfven genomgått en skolkökskurs och 
är villig hjälpa till med förefallande 
göromål. Goda betyg finnas. Svar 
till »1 mars 1916», Stillingsön p.. r.

Ung flicka
af god familj söker plats som.lektris 
eller sällskap, huslig och musikalisk. 
Ref. finnas. Svar till »Villig och 
plikttrogen norrländska», Iduns exp.

Söker Ni plats
på något af den kvinnliga verk
samhetens olika områden?

Kom dä ihåg
att ett bepröfvadt och af tusen
tals kvinnliga platssökande med 
bästa resultat användt för
faringssätt är att sätta in e n 
liten annons i IDUN. En 
platsannons — 10 mm. stor — 
kostar endast 2 kromor. Beloppet 
kan insändas i postanvisning, 
hvarvid texten lämpligen skrif- 
ves å postanvisningsblanketten.

Väf lärarin na
anställd vid teknisk skola önskar 
plats . under, maj—augusti i bildad 
familj ell. vid feriekurs helst i mel
lersta Sverige. Sv. helst inom 14 
dag. till »Väf lärarinna», Sv. Tele
grambyråns Ann.-afd., Helsingborg.

Bättre, förlofvad fiicka.
önskar plats i finare familj. Kun
nig i handarb. o. sömnad samt villig 
deltaga i förefallande göromål. På 
lön fästes ej afsaende men önskar 
bli bemött som medlem af familjen. 
Sv. t. »20 år», Fågelmara, Blekinge.

# prästgård
på landet eller i annat bildadt, all
varligt landthem-, önskar 30 års för
lofvad, enkel flicka från godt hem 
under husfrus ledning sätta sig in 
i alla inom ett hem på landet före
fallande hush ållsgör omål. Prisupp
gift m. m. till »Eget hem 2», denna 
tidning f. v. b.

Junge gebildete Deutsche
aus Hamburg, musikausübend (Gesang 
und Klavier) sucht Platz zum Unter
richten in der deutschen Sprache, zur 
Gesällschaft und Hülfe der Hausfrau. 
Näheres mit Gehaltsangaben Paula 
Reinhardt, Lysekil, Kyrkogatan 8.

Observerai
Medelålders flicka fullt kunnig i 

alla i ett hushåll förekommande gö
romål, äfven kontorsarbete, önskar 
vara medlem i bättre familj, helst 
på landet, är villig deltaga i hvar- 
jehanda arbete. Betalar något i bör- 
jan om så önskas. Sv. Box 35, Kinna.

Ordentlig 20-års fiicka, 
som genomgått en längre kurs i 
hushållsskola, önskar plats i bättre 
familj, där jungfru finnes nu eller 
första april, är villig deltaga i alla 
inom ett hem förekommande göromål. 
Äfven kunnig i sömnad och finare 
handarbeten. Vid lön fästes min
dre afseende fast mer ett godt ber 
mötande. Tacksam för svar till 
»Familjemedlem 1916», .Iduns exp., 
Stockholm.

som genomgått kurs i hushållsskola, 
kunnig i finare handarbete och kläd- 
söimnad, önskar plats i bättre familj 
att biträda i husets skötsel. Svar 
till »Ung flicka», Trelleborg p. r.

INACKORDERINGAR.

HELINACKORDERINGAR mottagas 
året om i Nås. Billiga priser! 
Lämplig rekreationsort. Rikstel. 5. 
Inneh. M. Kallin, Svedens pensio
nat. Nås.

UNGA FLICKOR erhålla god inac
kordering och undervisning i allt inr- 
om hemmet. Svar till fru E. Key- 
Aberg, Arboga. 
KONFIRMANDER mottagas instund, 
■sommar. Skog och bad. Rikstel. 
Svar t. »Prästgård», Box 18, Moholm.

Konfirmander!
Tvenne flickor kunna i sommar er

hålla konfirmationsundervisning till
sammans med egen dotter. Treflig 
prästgård, vacker trakt skog och 
sjö-. God och billig inackordering 
samt god vård och ledning. Sv. till 
komminister E. Nordberg, Länna 
prästgård, Byringe.

Härmed inbjudes till Aktieteckning i A.-B. Hus
mödrarnas Centraitormedling.

A.-B. har till uppgift att förmedla försäljningar mellan Hem i landsorten 
af de alster deras gårdar frambringa, såsom matvaror af alla slag, bär,, 
frukter, konserveringar o. inläggningar, väfnader o. föröfrigt allt de önska 
afyttra utan andra mellanhänder än våra direkt t. hem i Stockholm.

Aktiebrefven äro på 10 kr. styck o. ställas till viss man. Teckningslista 
o. alla öfriga upplysningar lämnas tacksamt af Martha Larsson, Husmöd
rarnas Centralförmedling, Jakobsgatan 20, Stockholm.

’JDercRäsf RoatificeraSe fi6nirtgert är 6 eni RraM 
Ren annonsen Mir läsf af 6ef sförsfa anfalef 
RöpsfarRa personer, som äro eller Röra »ara 
Ronsnmenfer af 6en annonseraöe arfiReln.’ 

så RaalxfxceraSf cirtxxortsorgan är ^8xxtt.

♦ *•♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

I © PÄRMAR © !
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♦
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♦
♦
♦
♦
♦
♦

till IDUNS årgångar 1913, 1914 och 1915 erhållas, mot ♦ 
likvid i postanvisning eller postförskott, till följ. priser: 
Röd pärm, med guldtryck, till “Idun“. . . .Kr. 1:50 
Röd eller grön pärm till “Iduns Romanbibi.“ „ 0: 50 
Röd eller grön pärm till “Iduns Hjälpreda“ „ 0: 50
För inbindning af äldre årgångar tillhandahållas äfven Idun-pär- 

mar utan årtal till samma pris, Kr. 1,50.

GULD - CACAO
ividsiäende förpackning 

saljes öfverallt
51 HEKTO 45 ÖRE =

55
Kungsgatan Is FöisäljniMo. 55

Kungsgatan

Damast- ocb
Drill dukstyger.
Lakansl&rft.
Percaler.
Bolstervar.
Handdukar.
Mattgångar.
Mangelduk.
Badkapptyg.
Hvita o. kulörta
Bomullstyger

Kontoret 21 66. GÖTEBORG. Butiken 1131.
Rikhaltigt urval af

Linne-
och

Bom ul Isartiklar.
Levererar fullst&ndiga 

Linneuppsättningar
för Hotell, Restaurationer, 
Sjukhus, Badhus, Ångbåtar 

och Privathem samt 
Brudutstyrslar.

Broderier. 
Spetsar. 
Ffirdigsydda 
damunderkläder, 
Dag- och natt
skjortor, 
hvita o. kulörta 
skjortor.

Konfirmationsundervisning
meddelas till sommaren några flic
kor tillsammans med egen dotter i 
prästgård i östra Vesbergötland. 
Närmare meddelar komminister Clas 
Hörle, Mofalla.

Lisakulla Hvilohem Satila.
Västergötland, erbj. ett lugnt och stilla hem 
Härlig natur. Godt bordl Helinack. fr. 65 kr

Elisabeth Schuitheisz, Sätila.

Konfirmander
mottagas äfven i år den 1 juli i 
större prästgård, vackert belägen mel
lan sjöarna Vättern och Tåkern, nära 
Omberg, invid järnvägsstation. Till
fälle till bad. Kyrkoherde J. E. 
Holmberg, Rogslösa.______________

Konfirmander
mottagas 1 juli—13 aug. Tillfälle 
till bad. Kamrater finnas, Goda ref. 
Kyrkoherde Axberg Normlösa Rt.

Konfirmander
mottagas instundande sommar i vac
kert belägen prästgård i skogstrakt 
nära Kalmar. Närmare meddelar 
komminister fil. kand. K. Berggren; 
P å r y d.

Fullständig utstyrsel
för hemgifter.

Färdigsydt dam- och barnlinne. Egen 
SYaielier. Profver sändas på begäran.
fl. C. Cror.quist & Son, Malmö. Riks 815.

Hela världen 
ligger öppen för 

Er om Ni är kunnig i språk.

Studera språk F
Den som i tal och skrift behärskar ett 

eller flera av de tre kulturspråken, har alla 
utsikter att skaffa sig en välavlönad och sä
ker plats. Språkkurserna vid vårt korres
pondensinstitut äro utarbetade med största 
omsorg enl. den s. k. naturmetoden av fil. 
d:r o. genomsedda av infödda språklärare.

Ämnar Ni därför lära Er tyska, engelska 
och franska språken, bör Ni vända Er till 
vårt korrespondensinstitut, som ärdctäld- 
sta, största och förnämsta i Norden. Våra 
kurser ha av fackmän och elever erhållit 
de amplaste lovord. Vårt jy-ariga, fram
gångsrika arbete på korespondensunder- 
visningens område bär vittne om det stora 
förtroende, som kommit oss till del Vi ha 
undervisat över 8S,ooo elever. Blar’d des
ha flera, sedan de studerat sprak ute- 
slutande efter var metod, avlagt real- 
skoleex. och studentex. i dessa ämnen. 
Skriv i dag genom att ifylla bredvid- 
stående kupong, och sänd d:n till oss 
i öppet kuvert, frankerat med 4 öre. 

Hermods Korrespondensinstitut

HERMODS KORRESPONDENSINSTITUT
Österg. 53 B. Dir. H. S. Hermod, Malmö.
Sänd mig gratis och utan förbindelse 

å min sida Ert illustrerade prospekt för 
det yrke eller den kurs, framför hvilken 
jag markerat ett kors (X).

Tyska språket 
Engelska språket 
Franska språket 
Ryska språket 
Tysk han delskor

respondens 
Engelsk han dels

korrespondens 
Engelska f. emigr.
Bokföringskurser 
Kontoristkurs 
Stenografkurs

By ggm ästarekur s 
Elektrisk maskinist

kurs
Elektrisk montörk. 
Angmaskinistkurs 
Landtmannaskolekrr 
F olkhögskolekurser 
Juridiska kurser 
T eckningskurser 
Konsfmälningskurs. 
Realskolekurs 
Studentkurser

Namn............... .

Adress...........

Idun 5. j 16.
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D:r Heilmans
BLBKTR0MED1CINSKA INSTITUT. 

MBRVSJUKDOMAR och REUMATISKA 
ÅKOMMOR.

Kungspoitsplatsen 2, Göteborg. 
Tel. 4546.

Doktor J.Arvedsons kurs
Sjukgymnastik, Massage 

och Pedagogisk Gymnastik
medför enl. kungl maj :ts medgif- 
vande samma komp,, o rättigheter 
som en kurs vid Gymn. Central
institutet.

Kursen 2-årig, börjar den 15 sept. 
Prospekt pä begäran gen. D :r J 

Arvedson ; adr. Odeng. 1, Stockholm.

Gymnastikdirektörsexamen
aflägges efter 2-årig kurs af kvinn
liga elever vid

Ny kurs börjar den 14 sept.
Prosp. gen. Kapten J. Thulin, LUND.

^ Qötoborgs ^
Gymnastiska institut

Fullständigaste ettåriga kurs i
Sjukgymnastik o. Massage.
Nästa årskurs börj. 15 Sept. 

Begär utförligt prospekt! _J

WINüs
Del berömda 

hårstärkande vattnet.
Üifver grått hår dess ursprungliga färg. 

Borttager mjäll. Hindrar håret att falla af. 
ViärkcTgrund. 1879. Beg. end. fl. med orden: 
Royal « Windsor Perfectionne«. En alltjämt 
stig. försäljn. samt 30 års succés gar. Royal
Windsors verkan. Pris kr. 5.-----j- porto.
Nederlag : Franska Parfym magasinet, 
Hoilev., 21 Drottninggat. 21, Sthlm.

Camomill-extrakt.
Enda säkra medel för erhållande 

och bibehållande af blondit hår.
Franska Parfymmagasinet

Hoifleverantör.
21 Drottninggatan 21, Stockholm.

na OATINE

Hem Kapell och Skolor
köpar de bas fä orglar och pianinon
c“AB.GefIe Orgel &Pi'anofabrik.Gefle
fàbrikafet år belönat mecff/erci Guldmedaljer*. 

Pris ku rantfranko.

Trädgårdskurs 
för flickor

med såväl praktisk som teoretisk un
dervisning är anordnad vid folkhög
skolan Hvilan under tiden 15 april 
—15 okt. Prospekt från Fru Ma
lin Holmstr öm-Ingers, Hvi- 
1 a n., Å k a r p.

öppnas omkring den 1 :sta mars. 
Enklare och finare matlagning, hand
arbete, konstväfnad, klädnings- och 
linnesömnad. Tillskrif »Hotellet», 
Grevie.

5:te Frukt 1 Trädgårdskursen för damer
på Heidan, Ystad

15 April—15 Okt. Prosp. på begäran.
LOUISE FLYGARE

är ren haf reextrakt. 
För dålig mage ordi
neras hafregröt; för 

dålig hy Oatine 
hafrecreme, som re
nar porerna, aflägs- 
nar fräknar och fin
nar samt gifver ha

len ett ungdomligt friskt utseende, 
ikta Oatine-Creme i hvit burk med 
grönt locks pris 1.50; 4-dubbelt inneh. 
3:—. Oatlne-snow 1.50. Finnas öfverallt 
samt hos A. W.Nording, Biblioteksg.il, 
Birgerjarlsg. 16 o. Drottningg. 63, Sthlm.

Majorskan Edmanns
utsökta

Crème Idéale.
FSrskönar. Skyddar. 

Parfymerar.
Förnämsta Parfymerier.
E. Wolstrups

Badvatten
och samtliga prépara ter (yppersta me

del för hudens vård). 
Ensamförsäljare :

Anna Carlssons Parfymmagasin, 
Hamngat. 12. Sthlm. (Mldt för Kungsträdg.)

Turkiska badet
i Malmtorgs badet är öppet h varje 
torsdag för damer. Yppersta me
del för bibehållandet af smärt figur 
och fin hy. Badet är angenämast, 
om man är flera i sällskap. Pris före 
kl. 12 kr. 1.50, efter kl. 12 kr. 1.75.

^ Tyska lektioner
giifvas af ung infödd tysk under pro
menad eller i hem. A. tel. ö- 43618.

Damer! Vårda Eder had!
Genom att hvarje afton massera 

händer och ansikte, med Skin—Food 
erhåller Ni en frisk och ungdomlig hy.

Finnes hos samtliga parfym- och 
drogaffärer.

Tvätt!
Tvättning och mangling af privat 

tläder utföres på ett i allo förstklas 
sigt sätt i Mälarebadets Tvätt- 
Si Strykinrättning till ett pris 
if 33 Öre pr kg. för tvättposter 
jfverstigande 30 kg. Afgiftsfri af- 
»ämtning och hemsändning.

\llm. 9344. Riks 3815.

HUSIK- 1
: INSTRUMENT \
♦ Endast prima och väl juate-
♦ rade: Gitarrer, mandoliner, gi-
♦ tarrmaadoliner, gitarrlutar, vio- 
X liner, violonc-eller, cittror, kon- 
X sertinor, dragspel, flöjter, kla- 
X rinetter,' mässingsinstrument,
♦ sextetter af förstklassig böh-
♦ misk tillverkning-, svensk mo- 
X dell, till 355 och 490 kr. sex- 
X tett pr extra kontant, fcrum-
♦ mor, fodral, strängar och öf-
♦ riga t illbehör. Triumphomer
♦ (talapparatex) och ljudskifvor
♦ med. fräl sningsarmé stycken.
X Orglar och pianinon från främ- 
X sta fabriker. Hög rabatt vid 
X extra kontant köp af orglar
♦ och pianinon.
♦ Frälsningsarméns berömda

! TÉER och KAKAO !
♦ ♦
♦ Frälsningsarméns utmärkta tek- X
X niska fabrikater X
X DENTOL, förstklassigt anticcp • % 
X tiskt munvatten och dito ♦
♦ tandpasta. ♦
♦ ARMÉ-TVÅL, anticeptisk to a- f
X lettvål.
X VIOLA IDEAL, finaste toalett- ♦ 
: tvåi.
I SKOKRÄM, terpentinfri
♦ PUTSPULVER och
♦ PUTSKRÄM. Bästa rengör-
♦ ingsmedel för metaller.
♦ Erhållas vid eller genom hvarje X X Frälsningsarmékår, hos många * X hrr handlande eller direkt från♦ ^
: Frälsningsarméns Handelsdepartement, !
t Östermalmsgatan 24 o. 26, Stockholm 5. | 
; Telefoner Riks 8581 Allm. 6372 :
I Filial: S.AIIégat. 9, Göteborg. Rikst.7376. 8
♦ , Rikt illustrerad varukatalog, X
♦ innehållande fullständiga varu- X X o. prisuppgifter, sändes på be- ♦ 
I gäran gratis och franko.

Ferrin
Fås pä apoteken

Bästa järnmedel
Utmärkt styrkande. 

Apoteket Lejonet, Malmö.

Vid Slagsta seminarium
(Seminariet för utbildande av sinnesslölärarinnor)

börjar ny kurs den 1 September d. å. Ansökan om inträde sändes senast 
den 15 maj under air. Föreståndarinnan, Slagsta, Fittja. Kursen är två
årig och kostnadsfri.

Cirkulär med närmare upplysningar lämnas på begäran.

arma
I Salafraklen. Kurserna börja 1 
maj. Rum och kost c:a 55 kro
nor i mån. Friplaiser och stipen

dier tintill 75 kr.)
Bästa lärarekrafter - Tidsenlig utrustning. 

Prospekt från Rektor Bosson, Tärna.

Kvinnliga Folkhögskola
Medborgerl. praktisk skola Mångsidig slöjd 
(vävnad, sömnad, knyppling). 3 mån. kurs. 
Ingen inträdesprövning. Kursavgift 20 kr.
HUSNODERSSKOLA
Huslig ekonomi och lanthushållning.
Slöjd. Präktigt skolkök; eget mejeri o. små
bruk. 4 mån. kurs. Kursavgift 30 kronor.

Övtt* avdplnincr* Nyinrättad kurs för elever’m. god underbyggnad, som önska 
vrit/ aruwuuug' ökad allmänbildning — även såsom förutbildning fört. ex. 
lärarinnebana, skolköks-, sjukhus-, kontors- eil. socialt arb. Svenska, språk, bokför., kul~ 
furhistoria, samhä-lslära, fysiologi m. fl. ämnen (delvis valfria). 3 mån, kurs. Kursavg. 30 kr.

Kurs i Klädsömnad och Linnesönmad.
Lotten Dahlström — Myntgatan 5, III — Prospekt A. T. Br. 209

Torshälls kvinnl. trädgårdsskola, Leksand
9:de kursen den 1 apr.—31 okt. 1916. Ett par stipendier utdelas. Prospekt 

och ref. på begäran. BiUio Caradgren. JVlärto. Pfillip.

Bad är hälsa
och blir det i dubbelt måtto om bad
rummet är monteradt med våra 
Förstklassiga moderna

Badapparater,
Erhållas genom alla entreprenörfirmor.

A.-B. Wilh. Sonesson & C:o,
MALMÖ.

Stockholm. - Göteborg. — Köpenhamn.
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j Bränslebesparing!
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Köp vårt Kaminbränsle à Kr. 4.75 pr hi.

JOH. LUNDSTRÖM & Co. A.-B ■ Hamnanrnp ’’Löisfäs’1

6. dragningen den 15 Mars
JÄMTSLÖJDSLOTTERIET

Jämtslöjds förening för kulturella mål permanenta lotteri.
Vävdefnlla, gedigna oeH nyttiga vinsten.

4♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦4
♦ 
❖ 
♦ 4 
♦ 
♦ 
♦ 
* 
♦ 
♦

i
♦ 
<9-
♦ 
♦ 
♦ 
♦ 
♦ 
♦ 
♦

Första vinstens
(valfri)

Äkta silverupp
sats, Möbler till 3 
rum el. motorbåt 
(värde 3,000 kr.}

Tredje vinstens
(valfri)

Vardagsrumsmöb., 2 skinn- 
klädda vilstolsr, Matsilver 
för 12 pers , Risslam. fäll 
och hud eller kaffeservis 
av silver, (värde 500 kr.) 

7 valfria vinster å 400—100 kr. Dessutom 990 vinster från 100—5 kr.

Lottpris 2 kronor.
Lotter hos Lotteriets exp , Östersund, samt hos Lotteriets kollektörer.

Andra vinstens
(valfri)

Salongsmöbel i mahogny, 
Sängkammarmöbel i björk, 
i:ma Flygel eller häst,ko 0. 
körredsk. (värde 1,500 kr.

Dala-Bageriets
Societetsskorpor

(i lyxfason). Enastående delikata,, 
exp. om minst 10 kr. pr efterkraf 
Recept och beredningssätt å dessa 
skorpor mot 5 kr. i postförskott. 
Adr. : DALA-BAGERIET, Gäfvunda.

tillverkade ai starkaste celluloear 
fiber, 60 cmtr breda, försäljas mot 
efterkraf genom Svenska Masking 
affären, Örebro, till 1 kr. per meter. 
Försök några meter på prof!

Garderobs- Klosetter
0REBR0 KLOSETTFABRiK, Örebro.

I hvarje 
svenskt hem 
bör finnas

Sjuksköterskor!

toit Fomlii
äfven passande till hvilohem, vackert 
och väl beläget vid Ingelstads sta
tion i Småland sälj es billigt. Vi
dare meddelar Konsul Hjalmar 
Petri, Växjö-.

Ijuecjimrua
J^maökin.

betalar sig 
själfpå kort 

tid.

YPPERSTA HVETEMJOL

Fon dor 21,200,000 kronors
Stockholmskontor: Arsenalsgat. 9.

Filialer | Södermalmstorg 8.
Sturegatan 32. 

Deposition ) 1 *1 °| 
Kapitalräkning / * |2 |0 
Sparkasseräkning 4 % 
Fondafdelning. Kassafack.

Alltid veckens 
bästa nyheter!

ldun utgifves denna vecka 
i A och B.

- 168 - Wilhelmsaons Boktx. A.-B., Sthlm, 19H>„


